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Inbetriebnahme

Messa in funzione
Mise en service
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Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Uruchomienie

Zagon

Uzembe helyezés
Pustanje u rad
Oéon o€ AsiToupyia
Ingebruikname
Idrifttagning
Kayttoonotto

1
Bedienung Upravljanje
Utilizzo Kezelés
Utilisation Posluzivanje
Operation Xeipiouog
Obsluha Bediening
Obsluha Anvéndning
Obstuga Kaytto

1 S1

|
|
V_ZL/»
9]1%]|%}

BHEHEN




Wartung Vzdrzevanje
Manutenzione Karbantartas
Maintenance Odrzavanje
Maintenance ZuvTtApnon
Udrzba Onderhoud
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Lagerungs- und
Transportvorschriften

¢ Das Gerat in der Originalverpackung in einem
bellifteten Raum bei einer Temperatur von +5 °C
bis +40 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von
maximal 70% lagern.

¢ Dampfe und Fremdstoffe in der Luft, die Korro-
sion verursachen und Anschluss-Abdichtungen
beschadigen kénnen, sind nicht zulassig.

* Bei Umschlagsarbeiten Hebezeug zur Vorbeu-
gung moglicher Schaden verwenden.

 Die Transporterfordernisse fir diese Ladungsart
sind zu erflllen.

* Die Beférderung mit Fahrzeugen jeglicher Art
muss unter stetigem Schutz vor schadlichen
mechanischen und witterungsbedingten Einflis-
sen erfolgen. Das Geréat nur in der Betriebslage
transportieren.

* Be- und Entladearbeiten sorgfaltig durchfuhren,
vor StdlRen schutzen.

 Vor der ersten Verwendung nach dem Transport
bei niedrigen Temperaturen muss das Gerat min-
destens 3—4 Stunden bei Raumtemperatur aufbe-
wahrt werden.

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerét ist als Einbaulifter im direkten Abluftbe-
trieb oder im Betrieb mit kurzen Abluftleitungen kon-
Zipiert.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen befolgt werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge haben
kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur flir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab einem Alter
von acht (8) Jahren und von Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht
durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden.

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.



Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

Service- und Wartungsarbeiten sind ausschlieR3-
lich von Fachpersonal vorzunehmen, welches
Uber eine gliltige Zulassung flr elektrische Arbei-
ten an Elektroanlagen bis 1000 V verfiigt. Lesen
Sie die Betriebsanleitung vor allen Arbeiten am
Gerét.

Der elektrische Anschluss erfolgt tiber einen
zweipoligen Leistungsschalter geeigneter Leis-
tung, derin der stationéren Leitung mit allpolig 6ff-
nenden Kontakten integriert ist. Der Kontaktab-
stand muss an allen Polen mindestens 3 mm
betragen.

WARNUNG! Ahnlich wie bei der Verwendung

anderer elektrischer Haushaltsgerate sind beim

Betrieb dieses Ventilators folgende Grundregeln

zu beachten:

— Beriihren Sie den Ventilator niemals mit nassen
oder feuchten Handen.

— Beriihren Sie den Ventilator niemals barfu3.

Vor AnschlieBen des Gerates muss sichergestellt

sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-

ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen

Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet

werden (siehe Typenschild).

Bei Nichtbenutzung muss immer das Gerat von

dem elektrischen Netz durch allpoligen Schalter

abgeschaltet werden.

Gerét vor und beim Transport stromlos schalten.

Wartung

Vor allen Arbeiten und Einstellungen stellen Sie
sich sicher, dass das Geréat vollstandig durch all-
poligen Schalter von der Stromversorgung
getrennt ist.

Es dirfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten missen
von einer qualifizierten Fachkraft durchgefiihrt
werden.

Geréatespezifische Sicherheitshinweise

Gerét nur in vollstandig montiertem Zustand ein-
schalten und betreiben.

Das Gerat darf nicht im Freien betrieben werden.
Niemals Gegenstande durch die LUftungsgitter in
das Gerat fihren.

Das Gerat niemals Wasser oder anderen Flissig-
keiten aussetzen.

Der Lufter ist fiir den Betrieb bei Umgebungstem-
peraturen von +1 °C bis +40 °C ausgelegt.
WARNUNG! Betreiben Sie den Liifter nicht
auRerhalb des angegebenen Temperaturbe-
reichs.

Der zu leitende Luftstrom muss sauber sein, d.h.
er darf keine Fett- oder Rostpartikel, chemische
oder atzende Mittel, entflammbare oder explosive
Mischungen enthalten.

Die Luftein- und Auslassé6ffnung nicht verstopfen.
Bei Geraten, die in Leitungen installiert werden,
Uberprifen, dass die Leitung nicht verstopft ist.
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Lebensgefahr bei gleichzeitigem Gebrauch des
Gerates mit einer raumluftabhangigen Feuer-
statte (z. B. Gas-, Ol-, Holz- oder Kohledfen)!
Durch die Saugwirkung kénnen giftige Verbren-
nungsgase aus Kamin oder Abzugsschacht der
Feuerstatte zuriick in die Raumluft gesogen wer-
den! AulRerdem wird die Verbrennung in der Feu-
erstatte negativ beeintrachtigt (keine ausrei-
chende Verbrennungsluft). Nur eine ausrei-
chende Zuluft verhindert diesen gefahrlichen
Unterdruck.

Bei gleichzeitigem Betrieb des Gerates mit Feuer-
statten darf im Aufstellungsraum der Feuergtétte
der Unterdruck nicht gr6Ber als 4 Pa (4x10™ bar)
sein.

Alle behdrdlichen Vorschriften missen exakt ein-
gehalten werden.

Die Abluft darf weder in einen in Betrieb befindli-
chen Rauch- oder Abgaskamin noch in einen
Schacht gefiihrt werden, welcher der Entllftung
von Aufstellungsraumen mit Feuerungsstatten
dient.

Soll die Abluft in einen auer Betrieb befindlichen
Rauch- oder Abgaskamin gefiihrt werden, so sind
die behdrdlichen Vorschriften zu beachten.
Symbole, die sich an Ihrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Wichtige Hinweise zur Montage

Hinweis: Firdie Montage ist Fachwissen
aus den verschiedensten Fachgebieten
erforderlich, daher darf die Montage nur
durch ausgebildete Fachkrafte erfolgen.

Es wird empfohlen, das Gerat mindestens 230 cm
Uber dem Boden zu installieren.

Fir die Montage von Abluftleitungen nur zugelas-
sene Bauteile verwenden.

Abluftleitungen so verlegen, dass kein Kondens-
wasser in das Gerat laufen kann.

Beim Bohren auf Kabel und Leitungen in der
Wand achten.

Mindestdurchmesser der Abluftleitung beachten
(» Technische Daten — S. 9).

Abluftleitungen méglichst kurz halten.

Abluftleitungen in einem Abluftkamin in Stro-
mungsrichtung verlegen.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

Lieferumfang

Einbaulufter
Befestigungsmaterial
Gebrauchsanweisung



Montage

Hinweis: Das Geréat mit der Schutzart
IPX4 gegen den Zugang zu gefahrlichen
Teilen und das Eindringen von Wasser
darf gemaR |IEC 60364-7-701:2019 in
Zone 2 installiert werden.

» Wichtige Hinweise zur Montage — S. 7

» Montage — S. 2

Der Lufter ist fiir eine waagrechte sowie auch senk-
rechte Montage an ein Rohr eines kompatiblen
Durchmessers vorgesehen.

WARNUNG! Geratebeschadigung/
Funktionsstérung bei am Liifterge-
hause reibendem Fliigelrad. Lifterge-
hause weder verdreht/verspannt noch
gequetscht einbauen.

WARNUNG! Kurzschlussgefahr/Gera-
tebeschadigung durch Kondenswas-
serbildung im Liftergehause. Ergrei-
fen Sie alle erforderlichen MaRnahmen,
um die Bildung von Kondensat auszu-
schlieBen, darunter professionelle War-
medammung der Luftungsrohre.

WARNUNG! Gefahr von Geratescha-
A den! Den Lifter wahrend der Installation

> >

gegen Rutschen oder Herunterfallen
sichern.

Montagereihenfolge:

— die Stromversorgung abschalten;

— den Lufter von Luftauswurfs-Seite in das Lif-
tungsrohr fiir Entllftung installieren;

— die Abdeckung des Raums flir Anschluss des
elektrischen Kabels aus dem Lufter herausneh-
men;

— Stromversorgungskabel anschlieen, und in den
Klemmenblock verschrauben;

— Zugsicherung des Stromversorgungskabels mit-
hilfe der Platte festschrauben;

— die Abdeckung des Anschlussbereiches auf das
Luftergehause aufsetzen;

— Ansaugluftungsrohr des kompatiblen Durchmes-
sers an die Ansaugseite des Lifters anschlie3en;

— dem Lufter die Stromversorgung zufiihren.

Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Der elektrische
Anschluss darf nur von entsprechend
qualifizierten Fachkraften durchgefiihrt

werden.

Vor der Montage muss das elektrische
Leitungsnetz stromlos geschaltet werden
(Hauptschalter/-sicherung ausschalten).

— WARNUNG! Das Netzkabel darf nur durch das
vom Hersteller vorgesehene Loch im Gehause
verlegt werden. Die Verlegung des Netzkabels
durch ein von Hand gebohrtes Loch unterliegt
nicht der Haftung des Herstellers und fihrt zum
Erldschen der Garantie. Die Adern dirfen maxi-
mal 8 mm abisoliert werden.

— Korrekte Position der Zugsicherung beibehalten.

8

Anschlussschaltbilder
» S. 4, Abb. 1

Bedienung

Algorithmus fiir den Betrieb des elektronischen
Systems

Die Lifter des Modells TH, die mit einem Timer und
einem Feuchtigkeitsfiihler ausgestattet sind, werden
durch Anlegen der Steuerspannung an die Eingangs-
klemme S oder bei Uberschreiten des voreingestell-
ten Feuchtigkeitswertes H aktiviert, der im Bereich
von ~60% bis ~90% einstellbar ist. Nach dem Wegfall
der Steuerspannung oder dem Absinken des Luft-
feuchtigkeitswertes H lauft der Lufter fur die vom
Timer eingestellte Zeitdauer von 2 bis 30 Minuten
weiter.

» Inbetriebnahme — S. 4

— [¢® Taus] — Zum Einstellen der Verzégerungszeit
fur die Lufterabschaltung drehen Sie den Poten-
tiometerknopf [Taus] im Uhrzeigersinn [+] oder
gegen den Uhrzeigersinn [-], wodurch die Ein-
schaltverzégerungszeit im Bereich von 2 bis 30
Minuten eingestellt wird.

— [% H] — Zum Einstellen des Schwellenwertes fir
den Feuchtigkeitsfiihler drehen Sie den Potentio-
meterknopf [H] im Uhrzeigersinn [+] oder gegen
den Uhrzeigersinn [-], wodurch der Schwellen-
wert im Bereich von 60% bis 90% eingestellt wird.

Hinweis: Der Liifter wird mit einem spezi-
ellen Schraubendreher aus Kunststoff
geliefert. Verwenden Sie den Schrauben-
dreher, um die Verzdgerungszeit fir die
Aktivierung oder Deaktivierung des Lf-
ters oder den Schwellenwert fur den
Feuchtigkeitsfiihler einzustellen.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Verwenden Sie fiir Einstellarbeiten
keine Metallschraubendreher, Messer
usw., um die Platine nicht zu beschadi-
gen.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Die Timer-Platine steht
unter Netzspannung. Vergewissern Sie

sich, dass der Lifter vor der Einstellung
vollstandig vom Stromnetz getrennt ist.

» Bedienung — S. 4
Der Lufter lauft nicht

2. Kontakt des Schalters S1 oder des Zugtasters ist
geschlossen

Der Lufter lauft

. Kontakt des Schalters S1 oder des Zugtasters ist
geoffnet

Luftfeuchtigkeit GUbersteigt den Sollwert
Luftfeuchtigkeit Ubersteigt den Sollwert
Der Lufter lauft

Luftfeuchtigkeit liegt unter dem Sollwert

Aktivierung der Ausschaltverzégerungszeit (2-30
Minuten)

Reinigung
» Wartung - S. 5
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— Gerat von der Stromversorgung vollstandig
(durch allpoligen Schalter) ausschalten.

— Luftungsschlitze vorsichtig mit einem Pinsel von
Staub befreien und Gerateabdeckung mit leicht
angefeuchtetem Lappen abwischen.

— Gerat nicht in Wasser eintauchen.

Fehler/Stérung Ursache

Gerat lauft nicht.

Laufrad dreht sich nicht.
Ungewohnliche Gerausche.

Laufrad blockiert?

Motor defekt.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgemafie Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerit entsorgen
_—

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeréate durfen nicht in den
Hausmiill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder (iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei entnommen werden kdnnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-

fen, die wiederverwertet werden konnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

€D

Elektrischer Anschluss fehlerhaft?

Verschraubungen lose?

Storungen und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemale Reparaturen kdnnen dazu fiih-
ren, dass lhr Gerat nicht mehr sicher funk-

tioniert. Sie gefahrden damit sich und Ihre

Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens konnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-

ten.

Abhilfe

Hauptschalter und elektrische An-
schlisse prifen.

Lufter auf freien Lauf priifen.

Montage prifen.

Handler kontaktieren.

Technische Daten

Artikelnummer
Nennspannung
Nennleistung

Schutzart

Schutzklasse

Drehzahl
Luftumwalzung, max.
Luftdruck, max.
Schalldruckpegel

min. Durchmesser Abluftleitung
max. Léange Abluftleitung
Anschlussleitung
Abschaltverzégerung

344761

230 V~, 50 Hz
8W

P44

1l

2000 min”"!
85 m¥h

42 Pa

27 dB(A)

100 mm

500 mm
NYM-J 3x1,5
2-30 min
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Norme per lo stoccaggio e il trasporto

¢ Conservare I'apparecchio nella sua confezione
originale in unlocale ventilato ad una temperatura
compresa tra +5 °C e +40 °C e con un’umidita
relativa di max. 70%.

* Non sono ammessi nell’aria vapori e sostanze
estranee che potrebbero causare corrosione e
danneggiare le guarnizioni delle giunzioni.

* Nelle operazioni di movimentazione carico, utiliz-
zare dispositivi di sollevamento per evitare possi-
bili danni.

* Devono essere soddisfatti i requisiti di trasporto

per questo tipo di carico.

Il trasporto con veicoli di qualsiasi tipo deve

essere effettuato sotto costante protezione dai

dannosi influssi meccanici e atmosferici. Traspor-
tare I'apparecchio solo in posizione di funziona-
mento.

Eseguire le operazioni di carico e scarico con

attenzione, proteggere I'apparecchio dagli urti.

* Dopo un trasporto a bassa temperatura, I'appa-
recchio deve essere conservato a temperatura
ambiente per almeno 3-4 ore prima dell'uso.

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & un aeratore da incasso, progettato per
I'esercizio con scarico dell’aria o per essere impie-
gato con tubazioni di sfiato corte.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
gravi o mortali! Situazione altamente
pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.
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AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

» Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero

essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-

tenzione da un tecnico specializzato.

* Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

¢ Assicurarsi sempre che 'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

¢ Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

¢ Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

* Questo dispositivo pud essere impiegato dai
bambini a partire da 8 (otto) anni di eta e da per-
sone con abilita fisiche, sensoriali e mentali limi-
tate o con mancanza di esperienza e/o cono-
scenze solo sotto supervisione o se istruiti
sull’'uso sicuro del dispositivo e dopo aver com-
preso i pericoli che possono derivarne. | bambini
non possono giocare con il dispositivo. Pulizia e
manutenzione non possono essere eseguite da
bambini lasciati insorvegliati.

 Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.



Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Gli interventi di assistenza e manutenzione
devono essere eseguiti solo da personale qualifi-
cato in possesso di un’autorizzazione valida per
lavori elettrici su impianti elettrici fino a 1000 V.
Leggere le istruzioni per I'uso prima di eseguire
qualsiasi intervento sull'apparecchio.

Il collegamento elettrico viene realizzato
mediante un interruttore automatico bipolare di
adeguata portata, integrato nella linea fissa con
apertura dei contatti su tutti i poli. La distanza dei
contatti deve essere di almeno 3 mm su tutti i poli.

AVVERTENZA! Come per I'uso di altri elettrodo-

mestici, anche per il funzionamento di questo

ventilatore devono essere rispettate le seguenti

regole di base.

— Non toccare mai il ventilatore con le mani umide
0 bagnate.

— Non toccare mai il ventilatore con i piedi scalzi.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

Quando non viene utilizzato, I'apparecchio deve
essere sempre scollegato dall'alimentazione elet-
trica mediante un interruttore onnipolare.
Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-
recchio prima e durante il trasporto.

Manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi lavoro o regolazione,
assicurarsi che 'apparecchio sia completamente
scollegato dall’alimentazione elettrica mediante
l'interruttore onnipolare.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli altri lavori devono essere affidati
a un tecnico specializzato qualificato.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

Il dispositivo potra essere azionato e messo in
funzione solo previo montaggio completo.
L’apparecchio non deve essere utilizzato
allaperto.

Non inserire mai oggetti nell’apparecchio attra-
verso la griglia di aerazione.

Non esporre mai I'apparecchio all'acqua o ad altri
liquidi.

Il ventilatore € progettato per il funzionamento a
temperature ambiente compresa tra +1 °C e +40
°C

AVVERTENZA! Non utilizzare il ventilatore al di
fuori del campo di temperatura specificato.

Il flusso d’aria da convogliare deve essere pulito.
Cio significa che deve essere privo di particolato
contenente grassi o ruggine, prodotti chimici o irri-
tanti, miscele infiammabili o esplosive.

Non ostruire I'apertura di entrata e di uscita
dell'aria. Per i dispositivi che devono essere
installati allinterno di tubazioni & necessario veri-
ficare che tali tubazioni non siano ostruite.

Pericolo di vita in caso di utilizzo concomitante del
dispositivo con di stufe che richiedano I'utilizzo
dell’aria ambientale (ad es. forni a gas, a petrolio,
a legna o a carbone)! L’aspirazione, infatti, pud
reimmettere nell’aria ambientale gas di combu-
stione prodotti dal camino o dal pozzetto di sca-
rico della stufa! Inoltre cio ha un impatto negativo
sulla combustione all'interno della stufa (aria
insufficiente per la combustione). Solo un suffi-
ciente apporto di aria in entrata pu6 impedire que-
sta pericolosa depressione.
Se il dispositivo viene utilizzato in concomitanza
con stufe, la depressione all'interno del locale
della stufa non puo essere superiore a 4 Pa
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(4%x107™ bar).
Tutti i regolamenti ufficiali devono essere rigoro-
samente osservati.
Lo sfiato non deve confluire in una canna fumaria
0 in un camino di scarico né in un pozzetto in fun-
zione, che siano utilizzati per I'aerazione di locali
in cui siano installate delle stufe.
Nel caso in cui lo sfiato confluisca in una canna
fumaria o camino di scarico non utilizzato,
dovranno essere rispettate le norme previste
dalle autorita.
Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sullapparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per 'uso.

Avvertenze importanti per il montaggio

Nota: Per il montaggio € necessaria la
competenza di diverse specializzazioni.
Pertanto il montaggio dovra essere affi-
dato a personale specializzato.

Si consiglia di installare il dispositivo a una
distanza minima dal suolo di 230 cm.

Per il montaggio delle tubazioni di scarico utiliz-
zare solo componenti autorizzati.

Le tubature di scarico dovranno essere posate in
maniera tale da evitare lo scorrimento di acqua di
condensa all'interno del dispositivo.

Durante le operazioni foratura, prestare atten-
zione alla presenza di cavi e di tubazioni
all'interno della parete.

Rispettare il diametro minimo della tubazione di
sfiato (> Dati tecnici — p. 13).

Le tubazioni di sfiato devono essere quanto piu
corte possibile.

Posare le tubazioni di sfiato all'interno di un
camino di scarico nella direzione del flusso d’aria.

Presentazione del dispositivo

Nota: L'aspetto reale dell’'apparecchio
pud essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

Fornitura

Aeratore da incasso
Materiale di fissaggio
Istruzioni per I'uso

1"



Montaggio

Nota: L'apparecchio, con classe di isola-
mento IPX4 contro I'accesso a parti peri-
colose e la penetrazione di acqua, pud
essere installato nella zona 2 ai sensi
della norma CEIl 60364-7-701:2019.

» Avvertenze importanti per il montaggio — p. 11

» Montaggio — p. 2

L’aeratore & progettato per il montaggio sia orizzon-
tale che verticale su un tubo di diametro compatibile.

AVVERTENZA! Danneggiamento/mal-
funzionamento del dispositivo se la
girante sfrega contro I’alloggiamento
dell’aeratore. Non installare I'alloggia-
mento dell’aeratore in posizione non cor-
retta/deformato o schiacciato.

AVVERTENZA! Pericolo di cortocircu-
ito/danneggiamento del dispositivo in
caso di condensa nell’alloggiamento.
Adottare tutte le misure necessarie per
prevenire la formazione di condensa, ivi
compreso un isolamento termico profes-
sionale per i tubi di aerazione.

AVVERTENZA! Pericolo di danni
all’apparecchio! Assicurare I'aeratore
contro lo scivolamento o la caduta
durante l'installazione.

>

Successione delle operazioni di montaggio:

— disinserire la tensione elettrica;

— Installare 'aeratore dal lato di uscita dell'aria nel
tubo di aerazione;

— rimuovere dall’aeratore il coperchio della scatola
di collegamento del cavo elettrico;

— collegare il cavo di alimentazione e avvitarlo nella
morsettiera;

— avvitare il blocco antistrappo del cavo di alimenta-
zione con la piastrina;

— applicare il coperchio della scatola di collega-
mento sull’alloggiamento dell’aeratore;

— collegare dal lato di aspirazione dell’aeratore un
tubo di aspirazione di diametro adeguato;

— fornire la tensione di alimentazione all’aeratore.

Collegamento elettrico

PERICOLO! Pericolo di morte da scari-
che elettriche! Il collegamento elettrico
deve essere realizzato esclusivamente
da personale tecnico qualificato.

Prima di procedere al montaggio, togliere
la corrente elettrica (disattivare interrut-
tore generale e dei fusibili).

— AVVERTENZA! |l cavo di alimentazione deve
passare solo attraverso il foro praticato dal pro-
duttore nell’'alloggiamento. La posa del cavo di ali-
mentazione attraverso un foro praticato a mano
esclude qualsiasi responsabilita del produttore e
comporta I'annullamento della garanzia. | fili pos-
sono essere spellati fino a max. 8 mm.

— Mantenere la corretta posizione del blocco anti-
strappo.
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Immagine quadro dei collegamenti
» P 4, fig. 1

Funzionamento

Algoritmo di funzionamento del sistema
elettronico

Le ventole del modello TH, dotate di un timer e di un
sensore di umidita, si attivano applicando la tensione
di controllo al terminale di ingresso S o al supera-
mento del livello di umidita H preimpostato, regolabile
in un intervallo compreso tra ~60% e ~90%. Quando
viene meno la tensione di controllo o il livello di umi-
dita H scende, la ventola continua a funzionare per il
periodo di tempo impostato dal timer, compreso tra 2
e 30 minuti.

» Messa in funzione — p. 4

— % Toff] — Per regolare il ritardo di disattivazione
della ventola, ruotare la manopola del potenzio-
metro [Toff] in senso orario [+] o antiorario [-] per
impostare il ritardo di attivazione, in un intervallo
compreso tra 2 e 30 minuti.

— [¢% H] — Per regolare il valore di soglia del sen-
sore di umidita, ruotare la manopola del potenzio-
metro [H] in senso orario [+] o antiorario [-] per
impostare il valore di soglia in un intervallo com-
preso tra 60% e 90%.

Nota: La ventola & fornita con uno spe-
ciale cacciavite in plastica. Utilizzare il
cacciavite per regolare il ritardo di attiva-
zione o disattivazione della ventola o il
valore di soglia del sensore di umidita.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Per le operazioni di regolazione non
utilizzare cacciaviti metallici, coltelli, ecc.

per non danneggiare la scheda del circu-
ito.

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa
elettrica! La scheda del timer & sotto ten-
sione di rete. Assicurarsi che la ventola

sia completamente scollegata dalla rete
elettrica prima di effettuare la regolazione.

» Utilizzo — p. 4
1. La ventola non funziona

2. |l contatto dell'interruttore S1 o dell'interruttore a
fune & chiuso

La ventola funziona

Il contatto dell'interruttore S1 o dell'interruttore a
fune & aperto

L'umidita & superiore al valore impostato
L'umidita & superiore al valore impostato

La ventola funziona

L'umidita & inferiore al valore impostato

. Attivazione del timer di spegnimento (2-30 minuti)
Pulizia

» Manutenzione — p. 5

— Scollegare completamente I'apparecchio dall’ali-
mentazione elettrica (mediante I'interruttore onni-
polare).

— Utilizzando un pennello, eliminare la polvere dalle
fessure di aerazione, pulendo il coperchio del
dispositivo con un panno leggermente inumidito.

Hw
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— Non immergere il dispositivo nell’acqua.

Guasti e assistenza

Se qualcosa non funziona...
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le
riparazioni inadeguate possono causare
un funzionamento non sicuro dell’appa-
recchio. Questo mette a repentaglio la

propria vita e la sicurezza dell’ambiente
circostante.

Errore/guasto Causa

L’apparecchio non funziona.

La ruota non gira. Ruota bloccata?

Rumori inconsueti.
Motore difettoso.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio &€ composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Cod. art. 344761
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 8W

Tipo di protezione 1P44

Collegamento elettrico guasto?

Raccordi a vite allentati?

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Verificare I'interruttore generale e i
collegamenti elettrici.

Verificare che il ventilatore giri cor-
rettamente.

Controllare il montaggio.
Contattare il rivenditore.

Cod. art. 344761
Classe di isolamento 1l

Numero di giri 2000 min™!
Ricircolo aria max. 85 m3h
Pressione aria max. 42 Pa
Livello di pressione sonora 27 dB(A)
Diam. minimo della tubazione di 100 mm

sfiato

Lunghezza max. della tubazione di 500 mm
sfiato

Cavo di connessione
Ritardo di spegnimento

NYM-J 3x1,5
2-30 min
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Consignes de stockage et de
transport

¢ Rangez I'appareil dans son emballage d’origine
dans une piece aérée avec une température com-
prise entre +5 °C et +40 °C et une humidité rela-
tive de maximum 70%.

¢ Les vapeurs et les substances étrangéres dans
I'air qui causent de la corrosion et susceptibles
d’endommager les jointures de raccord ne sont
pas autorisées.

¢ Pour les travaux de transbordement, utilisez un
dispositif de levage afin d’éviter d’éventuels dom-
mages.

* Les exigences de transport pour ce type de char-

gement doivent étre remplies.

Le transport avec des véhicules de n'importe quel

type doit étre effectué avec une protection

constante contre les influences mécaniques et les
intempéries dommageables. Transportez I'appa-
reil uniquement en position de fonctionnement.

Effectuez les opérations de chargement et de

déchargement avec précaution et évitez les

chocs.

* Avant la premiere utilisation, si I'appareil a été
transporté dans des températures basses, celui-
ci doit étre conservé au moins 3 a 4 heures a tem-
pérature ambiante.

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour étre installé comme ventila-
teur intégré dans le traitement direct de I'air vicié ou
en exploitation avec des conduites d’air vicié courtes.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :
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DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.
AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situa-
tion dangereuse générale qui peut avoir

pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni & proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a
partir de huit (8) ans et par des personnes a mobi-
lité réduite, souffrant de défaillances sensorielles
ou intellectuelles ou qui ne sont pas familiéres du
produit si elles sont surveillées ou informées de
I'utilisation en toute sécurité de I'appareil et des



risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien
d’utilisation ne peuvent étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiene et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique

Les opérations d’entretien et de maintenance
doivent étre effectuées exclusivement par un per-
sonnel spécialisé qui doit disposer d’une autorisa-
tion valable pour les travaux sur des installations
électriques jusqu’a 1000 V. Lisez le mode
d’emploi avant d’effectuer des travaux sur I'appa-
reil.
Le raccord électrique se fait via un disjoncteur a
deux podles d'une puissance adaptée etintégré au
cable stationnaire avec des contacts s’ouvrant sur
tous les poles. La distance entre les contacts doit
étre d’au moins 3 mm pour tous les poles.
AVERTISSEMENT ! Comme pour I'utilisation
d’autres appareils électroménagers, les régles de
base suivantes doivent étre respectées lors du
fonctionnement de ce ventilateur.
— Ne touchez jamais le ventilateur avec des
mains humides ou mouillées.
— Ne touchez jamais le ventilateur @ main nue.
Avant de brancher 'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).
Lorsqu’il n’est pas utilisé, 'appareil doit toujours
étre débranché du réseau électrique via un inter-
rupteur omnipolaire.
Mettre I'appareil hors tension avant et pendant le
transport.

Maintenance

Avant tous les travaux et réglages, assurez-vous
que I'appareil soit complétement débranché de
I'alimentation électrique via l'interrupteur omnipo-
laire.

Seules les interventions de maintenance et de
dépannage décrites ici peuvent étre réalisées.
Toutes les autres taches doivent étre confiées a
un personnel spécialisé et qualifié.

Consignes propres a I'appareil

Allumer et exploiter I'appareil uniquement lorsqu’il
est intégralement monté.

Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur.

Ne jamais introduire d’objets dans I'appareil par
les grilles d’aération.

Ne jamais exposer I'appareil a 'eau ou a d’autres
liquides.

Le ventilateur est congu pour un fonctionnement
oééies températures comprises entre +1 °C et +40

AVERTISSEMENT ! Ne faites pas fonctionner le
ventilateur en dehors de la plage de température
indiquée.

Le flux d’air a alimenter doit étre propre, c’est-a-
dire qu’il ne doit pas contenir de particules de
graisse ou de rouille, d’agents chimiques ou caus-
tiques, de mélanges inflammables ou explosifs.
Ne pas boucher I'ouverture d’entrée et 'ouverture
de sortie d’air. Pour les appareils installés dans
des conduites, veiller a ce que la conduite ne soit
pas bouchée.

Danger de mort lors de I'utilisation simultanée de
I'appareil avec un dispositif dépendant de I'air
ambiant (par exemple un chauffage au gaz, au
fuel, au bois ou au charbon) ! De par I'effet d’aspi-
ration, des gaz de combustion toxiques peuvent
étre aspirés de la cheminée ou du puits d’évacua-
tion du chauffage et étre redistribués dans l'air
ambiant. La combustion dans le chauffage est de
plus négativement influencée (I'air de combustion
n’est pas suffisant). Seule une alimentation suffi-
sante en air empéche cette dangereuse sous-
pression.

Lors de I'exploitation simultanée de I'appareil
avec des chauffages, la sous-pression dans le
local d'installation du chauffage ne doit pas étre
supérieure a 4 Pa (4x 107 bars).

Toutes les exigences réglementaires doivent étre
respectées a la lettre.

L’air vicié ne doit étre alimenté ni dans une chemi-
née de désenfumage ou d’évacuation ni dans un
puits d’évacuation qui sert a I'aération de locaux
d’installation avec des chauffages.

Lorsque I'air vicié doit étre alimenté dans une
cheminée de désenfumage ou d’évacuation hors
service, les directives en vigueur doivent alors
étre respectées.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Remarques importantes relatives au montage

Remarque : Des connaissances spéci-
fiques des domaines spécialisés les plus
différents sont nécessaires pour le mon-
tage, c’est pourquoi ce dernier peut uni-
quement étre réalisé par des profession-
nels formés en la matiére.

Il est recommandé d’installer 'appareil au mini-
mum 230 cm au-dessus du sol.

Pour le montage de conduites d’évacuation, utili-
sez uniquement des composants autorisés.
Acheminer les conduites d’évacuation de telle
maniére que 'eau de condensation puisse
s’écouler dans I'appareil.

Lors du pergage, attention aux cables et aux
conduites dans le mur.

Veiller au diamétre minimum de la conduite d’éva-
cuation (» Caractéristiques techniques — p. 17).
Maintenir les longueurs des conduites d’évacua-
tion les plus courtes possibles.

Acheminer les conduites d’évacuation dans une
cheminée d’évacuation dans le sens du flux.
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Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L'apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

Contenu de la livraison
* Ventilateur intégré
* Matériaux de fixation
* Manuel d'utilisation

Montage

Remarque : L’appareil avec la classe de
protection IPX4 contre I'accés aux piéces
dangereuses et la pénétration de I'eau
peut étre installé dans la zone 2 confor-
mément a la norme IEC 60364-7-

701 :2019.

» Remarques importantes relatives au montage —
p. 15

» Montage — p. 2

Le ventilateur est congu pour un montage horizontal
et vertical sur un tuyau d’'un diametre compatible.

AVERTISSEMENT ! Endommagement
de I’appareil/dysfonctionnement a
cause d’une turbine qui se frotte
contre le boitier du ventilateur. Ne pas
monter le boitier du ventilateur dans une
position tordue/tendue ou écrasée.

AVERTISSEMENT ! Risque de court-
circuit/endommagement de I’appareil
provoqué par la condensation dans le
boitier du ventilateur. Prendre toutes
les mesures nécessaires pour exclure la
formation de condensation, dont l'isola-
tion thermique professionnelle des tuyaux
d’aération.

AVERTISSEMENT ! Risque de dom-
mages matériels ! Lors de l'installation
du ventilateur, le protéger contre un glis-
sement ou une chute.

Ordre du montage :
— couper l'alimentation électrique :
— Installer le ventilateur avec le coté d’éjection d’air
dans le tuyau d’aération pour la ventilation ;

— Retirer le couvercle de la zone de raccordement
du cable électrique du ventilateur ;

— Brancher le cable d’alimentation et le visser au
bornier ;

— Visser le dispositif de sécurité du cable d’alimen-
tation a I'aide de la plaque ;

— Poser le couvercle de la zone de raccordement
sur le boitier du ventilateur ;

— Raccorder le tuyau d’aspiration d’'un diamétre
compatible au c6té aspiration du ventilateur ;

— Alimenter le ventilateur en courant.
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Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort par électro-
cution ! Le raccordement électrique doit
uniquement étre réalisé par des spécia-
listes qualifiés correspondants.

Avant le montage, le réseau électrique
doit étre mis hors tension (éteindre I'inter-
rupteur/le fusible principal).

— AVERTISSEMENT ! Le cable secteur doit étre
posé uniquement a travers le trou du boitier prévu
par le fabricant. Le fait de faire passer le cable
secteur dans un trou percé a la main ne n’est pas
de la responsabilité du fabricant et entraine
'annulation de la garantie. Les fils doivent étre
dénudés de maximum 8 mm.

— Maintenir la bonne position du dispositif de sécu-
rité.

Schémas des connexions
» P 4, fig. 1

Utilisation

Algorithme de fonctionnement du systéme
électronique

Les ventilateurs du modeéle TH équipés d'une minute-
rie et d'un capteur d'humidité sont activés par I'appli-
cation d'une tension de commande a la borne
d'entrée S ou par le dépassement du niveau d'humi-
dité prédéfini H, réglable dans une plage de ~60 % a
~90 %. Lorsque la tension de commande est suppri-
mée ou que le niveau d'humidité H diminue, le venti-
lateur continue de fonctionner pendant la période
définie par la minuterie dans une fourchette de 2 a
30 minutes.

» Mise en service — p. 4

— €% Toff] — Pour ajuster le délai de désactivation
du ventilateur, tournez le bouton du potentiométre
[Toff] dans le sens des aiguilles d'une montre ou
le bouton [+] dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre [-]. Le délai d'activation est défini
dans une fourchette de 2 a 30 minutes.

— [¢% H] — Pour régler la valeur seuil du capteur
d'humidité, tournez le bouton du potentiométre
[H] dans le sens des aiguilles d'une montre [+] ou
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
[-]. La valeur seuil est définie dans une fourchette
comprise entre 60 % et 90 %.

Remarque : Le ventilateur est fourni
avec un tournevis en plastique spécial.
Utilisez le tournevis pour régler le délai
d'activation ou de désactivation du venti-
lateur ou la valeur seuil du capteur
d'humidité.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! N'utilisez pas de tournevis métal-
lique, de couteau, etc. pour effectuer les
opérations de réglage afin de ne pas
endommager le circuit imprimé.

DANGER ! Risque d’électrocution ! Le
tableau de la minuterie est sous tension.
Assurez-vous que le ventilateur est com-
pléetement déconnecté du réseau élec-

triqgue avant de procéder au réglage.
» Utilisation — p. 4



Le ventilateur ne fonctionne pas

Le contact de l'interrupteur S1 ou de I'interrupteur
a cordon est fermé

Le ventilateur fonctionne

Le contact de l'interrupteur S1 ou de I'interrupteur
a cordon est ouvert

Le taux d’humidité dépasse le point de consigne
Le taux d’humidité dépasse le point de consigne
Le ventilateur fonctionne

Le taux d’humidité est inférieur au point de
consigne

9. Activation de la minuterie d'arrét (2-30 minutes)

Nettoyage
» Maintenance — p. 5

— Coupez I'appareil de I'alimentation électrique (via
I'interrupteur omnipolaire).

N =

Hw

©oNo o

Panne/Incident Cause

L’appareil ne tourne pas.
tueux ?

Le rotor ne tourne pas. Rotor bloqué ?

Bruits inhabituels.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des codts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre
jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les péles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Raccordement électrique défec-

Vissages desserrés ?
Moteur défectueux.

— Libérez les fentes d’aération avec précaution
avec un pinceau et essuyez le recouvrement de
I'appareil avec un chiffon Iégérement humidifié.

— Ne plongez pas I'appareil dans I'eau.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécu-
risé de votre appareil. Vous mettez votre
environnement en péril et vous exposez
vous-méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Solution

Controler I'interrupteur principal et
les raccordements électriques.
Controler le libre mouvement du
ventilateur.

Controler le montage.

Contactez votre revendeur.

Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 344761
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 8w

Type de protection P44
Catégorie de protection 1l

Régime 2000 min™!
Circulation d’air, max. 85 m3h
Pression atmosphérique, max. 42 Pa
Pression sonore 27 dB(A)

Diamétre minimum de la conduite 100 mm
d’air vicié

Longueur maxi de la conduite d’air 500 mm
vicié

Conduite de raccordement
Retardement de coupure

NYM-J 3x1,5
2-30 min
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Storage and transportation
regulations

¢ Store the unit in the manufacturer’s original pack-
aging box in a dry closed ventilated premise with
temperature range from +5 °C to + 40 °C and rel-
ative humidity up to 70%.

¢ Storage environment must not contain aggressive

vapors and chemical mixtures provoking corro-

sion, insulation, and sealing deformation.

Use suitable hoist machinery for handling and

storage operations to prevent possible damage to

the unit.

Follow the handling requirements applicable for

the particular type of cargo.

* The unit can be carried in the original packaging
by any mode of transport provided proper protec-
tion against precipitation and mechanical dam-
age. The unit must be transported only in the
working position.

* Avoid sharp blows, scratches, or rough handling

during loading and unloading.

Prior to the initial power-up after transportation at

low temperatures, allow the unit to warm up at

room temperature for at least 3—4 hours.

Before you begin...

Intended use

The device is designed as built-in fan in the direct
exhaust air operation or while operating with short
exhaust pipes.

This product is notintended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be followed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
A risk of injury! Generally dangerous situ-

ation that may lead to death or severe
injuries.
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CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.
Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.
Always ensure that a device which has been
switched off cannot be switched on or restarted
unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.
Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.
This device may be used by children as of the age
of eight (8) and by persons with limited physical,
sensory or mental capabilities or lack of experi-
ence and/or knowledge, if they are supervised or
have been instructed in the safe operation of the
device and understanding the risks resulting from
this. Children may not play with the device. Clean-
ing and user maintenance may not be carried out
by children unless supervised.
Ensure that children are not able to play with the
device.
Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety
* Only qualified electricians with a work permit for
electrical units up to 1000 V are allowed for instal-
lation and maintenance. The present user’'s man-
ual skhould be carefully read before beginning any
work.



¢ The unit must be connected to power mains
through a double pole circuit breaker of suitable
rating integrated into the fixed wiring system with
opening of contacts at all poles. The gap between
the circuit breaker contacts at all poles must be
not less than 3 mm.

* WARNING! Similar to the use of any other house-
hold electrical appliances when operating this fan,
the following basic rules must be followed:

— never touch the fan with wet or damp hands.
— Never touch the fan when barefoot.

* Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

* The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).

* When not in use, the device must always be fully

disconnected from the electrical network using an

all-pole switch.

Disconnect device from power supply before and

during transportation

Maintenance

* Before any work or setting, make sure that the
device is completely disconnected from power
supply by all-pole switch.

* Only maintenance and troubleshooting described
here may be carried out. Any other work must be
carried out by qualified specialist.

Device-specific safety instructions

» Switch on and operate device only in completely
assembled state.

¢ The product may not be operated outdoors.

Never put objects through the ventilation grate
into the device.

Never put the device in water or other liquids.

¢ The fan is rated for operation at ambient temper-
atures ranging from +1 °C to +40 °C.

« WARNING! Do not operate the fan outside the
specified temperature range

¢ The transferred air must be clean, i.e. it must not
contain any fat or rust particles, chemical or cor-
rosive agents, explosive or flammable mixtures.

* Do not block air inlet and outlet openings. For

devices that will be installed in exhaust pipes,

check that exhaust pipe is not blocked.

Danger to life if the device is used simultaneously

with the compartment air dependant fireplace (g.

g. Gas-, oil-, wood- or coal heater)! Poisonous

combustion gases from chimney or fireplace ven-

tilation shaft can be sucked again in the compart-

ment air due to suction effect! Moreover, the com-

bustion in the fireplace is adversely affected (no

sufficient air supply for combustion). Only suffi-

cient air supply prevents this negative difference

of air pressure.

¢ The underpressure (negative difference of pres-

sure) of the air must not exceed 4 Pa (4 x 107

bar).

All official regulations must be strictly followed.

¢ The exhaust air must pass neither into smoke or
exhaust gas stack that is in operation, nor into
ventilation shaft that is used to ventilate installa-
tion rooms with fireplaces.

« If the exhaust air should be passed in idle smoke
or exhaust gas stack than all official regulations
must be followed.

Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and strictly observe the instructions
@ for use before using the product for the first

time.

Important instructions for the installation
Note: Expert knowledge from the most
different specialist areas are required for
the installation, hence only the qualified,
authorized personnel may install the
device.

« Itis recommended to install the device at least
230 cm above the floor.

Use only approved components to install exhaust
pipes.

Install exhaust pipes in a such way that a flow of
condensed water into the device is not possible.

While drilling the wall pay attention to existing
cables and pipes in the wall.

¢ Please note minimum diameter of the exhaust
pipe (» Technical data —p. 21).

* Keep the exhaust pipes as short as possible.
Install exhaust pipes in a vent stack in flow direc-

tion.
Your product at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

Scope of delivery
¢ Built-in fan
¢ Fixing material
« Instructions for use

Mounting

Note: The unit with a protection rating
against access to hazardous parts and
water ingress IPX4 is allowed to be
installed in zone 2 according to IEC
60364-7-701:2019.

» Important instructions for the installation — p. 19
» Assembly — p. 2

The fan is designed for horizontal or vertical assem-
bly on a pipe with a compatible diameter.

WARNING! Damage to unit/functional
problems in the event of rubbing
impeller. Do not twist or squash housing

A when installing.

WARNING! Danger of short-circuits/
damage to unit as a result of buildup of
condensation in fan housing. Take all
required actions to prevent buildup of con-
densate, including thermal insulation of
the ventilation pipes in a professional
manner.
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WARNING! Risk of damage to the
device! During installation secure the fan
A against sliding or falling.
Assembly sequence:
— Switch off the power supply;
— Install the fan by exhaust side into installed
exhaust ventilation pipe;
— Remove electric compartment cover for connec-
tion of electrical cable;
— Connect electrical power supply cable and screw
it in terminal block;
— Fasten the cable by securing plate with screws;
— Attach the cover of electrical compartment on
housing of the fan;
— Connect intake ventilation pipe of compatible
diameter to intake side of the fan;
— Supply electrical power to the fan.

Electrical connection

DANGER! Risk of death through elec-
tric shock! The electric connection
should be done by corresponding quali-
fied, approved personnel.

The electrical cable network must be elec-
trically isolated before the installation
(Switch off main control switch/-fuse).

— WARNING! The power cable may only be laid
through the hole in the casing provided by the
manufacturer. Laying the power cable through a
manually drilled hole will not be the liability of the
manufacturer and will void the warranty. The
wires must be stripped of insulation by a maxi-
mum of 8 mm.

— Maintain correct position of cable securing plate.

Connection diagrams
» P 4, fig. 1

Operation

Electronic system operation algorithm

The TH model fans equipped with a timer and a

humidity sensor are activated by control voltage

application to input terminal S or on exceeding the

pre-set humidity level H adjustable within the ~60% to

~90% range. Upon control voltage removal or a

decrease of humidity level H the fan continues to

operate for the period of time set by the timer within

the range from 2 to 30 minutes.

» Commissioning — p. 4

— [(M) To5] — To adjust the fan deactivation delay

time, turn the [T ;] potentiometer knob clock-
wise [+] or counter-clockwise [-] which sets the
activation delay time within the range from 2 to 30
minutes.

Fault/malfunction Cause

Product not running.

Impeller will not rotate.
Unusual noises.
Faulty motor.
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Electrical connection wrong?

Impeller blocked?
Screw connections loose?

— [¢% H] — To adjust the humidity sensor threshold
value turn the [H] potentiometer knob clock-
wise [+] or counter-clockwise [-] which sets the
tghoroe/shold value within the range from 60% to

0.

Note: The fan is supplied with a special
plastic screwdriver. Use the screwdriver
to adjust the fan activation or deactivation
delay time or the humidity sensor thresh-
old value.

NOTICE! Risk of product damage! Do
not use a metal screwdriver, knife, etc. for
adjustment operations not to damage the
circuit board.

DANGER! Risk of fatal injury due to
electric shock! The timer board is under
mains voltage. Make sure the fan is com-
pletely disconnected from the power

mains before adjusting.

» Operation —p. 4
1. Fan does not run

2. Contact of the S1 switch or the pull cord switch is
closed

Fan runs

Contact of the S1 switch or the pull cord switch is
opened

Humidity exceeds set point

Humidity exceeds set point

Fan runs

Humidity is below set point

. Activation of turn-off delay timer (2-30 minutes)

Cleaning
» Maintenance — p. 5

— Disconnect the device from power supply com-
pletely (using an all-pole switch).

— Carefully clean ventilation slits with brush and
wipe down device cover with slightly damp cloth.

— Never submerge device in water.

Troubleshooting
If something stops working...

DANGER! Risk of injury! Improper
repairs can result in unsafe functioning of
the product. This endangers yourself and
your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily fix the most of them by yourself. Please
consult the following table before contacting retail
store. You will save a lot of troubles and possibly
money too.

Bl

© XN O

Solution

Check main control switch and elec-
trical connections.

Check ventilator for free rotation
Check installation.
Contact your retail store.



If you can’t fix the fault by yourself, contact your retail
store. Please be aware that any improper repairs will
invalidate the warranty and additional costs may be
incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
orelectronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and

correspondingly marked plastics that can %: (39

be recycled.

— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Article code 344761
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 8w
Protection type P44
Protection class 1l

RPM 2000 min"!
Air capacity, max. 85 m*h

Air pressure, max. 42 Pa

Sound pressure level 27 dB(A)
min. diameter exhaust pipe 100 mm
max. length exhaust pipe 500 mm
Electrical cable NYM-J 3x1,5
Turn-off delay 2-30 min
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Skladovaci a prepravni predpisy
 P¥istroj skladujte v originalnim baleni ve vétrané
mistnosti pfi teplotach +5 °C az +40 °C a relativni
vlhkosti vzduchu maximalné 70%.

* Ve vzduchu se nesmi nachazet vypary a cizi latky,
které mohou zpusobit korozi a poskodit tésnéni
pfipojeni.

PFi manipulaci s nakladem pouzivejte zdvihadlo,

abyste zabranili moznému poskozeni.

Pfepravni pozadavky na tento druh nakladu musi

byt spinény.

* Preprava vozidly jakéhokoliv druhu se musi pro-

vadét pod stalou ochranou pred Skodlivymi a

povétrnostnimi vlivy. PFistroj pfepravujte pouze v

provozni poloze.

PFi nakladce a vykladce postupuijte opatrné a

chrarite vyrobek pred narazy.

¢ PFed prvnim pouzitim pfistroje po jeho pfepravé
pfi nizkych teplotach se musi pfistroj ulozit pfi
pokojoveé teploté na dobu minimalné 3 — 4 hodiny.

Drive nez zacnete...
Pouziti pfiméfrené urceni
PFistroj je koncipovan jako vestavény ventilator s pfi-

mym odtahem nebo s kratkym vedenim odpadniho
vzduchu.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a priloZzené bezpecénostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povaZzovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostiedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
A peci zranéni nebo ohrozeni zivota!

Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.
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UPOZORNENI! Pfipadné nebezpegéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postup(.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
» V8echny navody k pouZiti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
Pristroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
NepretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro Ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&hem unavy, onemocnéni, poZiti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemlzete bezpeéné
pouzivat.
Tento pfistroj mohou pouzivat déti od osmi (8) let
véku a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby s nedosta-
te€nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi pouze
pod dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly
radné pouceny o bezpecném pouzivani pfFistroje
a plné porozumély vSem rizikim, které z toho
vyplyvaji. Déti sinesméji hrat s pfistrojem. Cisténi
a udrzbu ze strany uzivatele nesméji provadét
déti bez dohledu.
Zabezpectte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpecénost
* Servisni a udrzbové prace smi provadét pouze
odborny personal, ktery ma platné opravnéni k
provadeéni elektrickych praci na elektrickych sys-
témech do 1000 V. Pfed vSemi pracemi na pfi-
stroji si nejdfive prectéte navod k obsluze.



Elektrické pfipojeni se provadi pomoci dvoupdlo-

vého vykonového jisti¢e, ktery je integrovany ve

stacionarnim vedeni s otviracimi kontakty na

vSech pdlech. Vzdalenost kontaktd na vSech

pélech musi byt minimalné 3 mm.

VAROVANI! Pii provozu tohoto ventilatoru je

nutné stejné jako pfi provozu elektrickych doma-

cich spotrebic¢l dodrzovat zakladni pravidla.

— Nikdy se nedotykejte ventilatoru mokryma nebo
vlhkyma rukama.

— Nikdy se nedotykejte ventilatoru naboso.

Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpedit, aby

sitova pfipojka odpovidala hodnotdm pro pfipo-

jeni pristroje.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych

limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).

Pokud se pristroj nepouziva, musi se vzdy odpojit

od elektrické sité pomoci vSepdlového vypinace.

Pred a pfi pfepravé odpojte pristroj od elektric-

kého napajeni.

Udrzba

* Pfed vSemi pracemi a nastavenimi se ujistéte,
zda je pristroj zcela odpojeny od napajeni vSepo-
lovym vypinaéem.

* Provadét se smi pouze udrzba a odstrafovani
poruch, které zde popsany. VSechny ostatni
prace musi provést kvalifikovany odbornik.

Upozornéni specificka pro pristroj

Pristroj zapinejte a provozujte jen ve zcela
namontovaném stavu.

PFistroj se nesmi provozovat venku.

Nestrkejte nikdy do pristroje vétraci mfizkou
zadné predméty.

Nikdy nevystavuijte pfistroj styku s vodou nebo
jinymi kapalinami.

Ventilator je dimenzovan pro provoz pfi okolnich
teplotach od +1 °C az +40 °C.

VAROVANI! Nepouzivejte ventilator mimo stano-
veného teplotniho rozsahu.

Vedeny proud vzduchu musi byt Cisty, tj. nesmi
obsahovat tukové ¢astice nebo ¢astice rzi, che-
mické nebo ziravé prostfedky, hoflavé nebo vybu-
8né smési.

Neucpavejte otvor pfivodu a odvodu vzduchu. U
pfistrojl instalovanych do potrubi zkontrolujte,
zda potrubi neni ucpané.

Zivotu nebezpeéné pfi souéasném pouzivani pfi-
stroje s topenistém spotfebovavajici vzduch v
mistnosti (napf. sporaky na plyn, olej, dfevo nebo
uhli)! V dusledku saciho U¢inku se mohou do
mistnosti nasavat spaliny z kominu nebo odta-
hové Sachty topenisté! Kromé dochazi k negativ-
nim u¢inkdim na spalovani v topenisti (nedostatek
vzduchu pro spalovani). Tomuto nebezpenému
podtlaku zabrani jen dostatecny pfivod vzduchu.
Pfi provozovani pfistroje soucasné s topenistém
nesmi byt v Erostoru topenisté vétsi podtlak nez
4 Pa (4x10™ bar).

Musi se pfesné dodrzovat vSechny ufedni pfed-
pisy.

Odpadni vzduch se nesmi odvadét do kominu pro
odvod koufe nebo zplodin, ktery je v provozu, ani
do Sachty slouzici k odvétrani mista topenisté
(digestore).

* Pokud by se odpadni vzduch odvadél do kominu
pro odvod koufe nebo zplodin, ktery neni v pro-
vozu, musi se dodrzet ufedni predpisy.

* Symboly, které se nachazi na vasem pfistroji, se
nesmi odstranovat ani zakryvat. Upozornéni na
pristroji, ktera uz nejsou ¢itelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte na-
@ vod k pouziti, a fidte se jim.

Dillezité pokyny pro montaz
Poznamka: Pro montaz jsou dullezité
znalosti z rdznych obor(, a proto ji smi
provadét jen vzdélani odbornici.

Doporucuje se instalovat pfistroj nejméné 230 cm
nad podlahou.

Pro montaz vedeni odpadniho vzduchu pouzi-
vejte jen schvalené dily.

Vedeni odpadniho vzduchu pokladejte tak, aby se
do pfistroje nemohla dostat zkondenzovana
voda.

PFi vrtani davejte pozor na kabely a potrubi ve
sténé.

Dodrzte minimalni primér vedeni odpadniho
vzduchu (» Technické udaje — s. 25).

Vedeni odpadniho vzduchu ma byt co nejkratsi.
Vedeni odpadniho vzduchu instalujte do odtaho-
vého komina ve sméru proudéni.

Pristroj v prehledu
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlze od obrazka lisit.

Rozsah dodavky
* Vestavny ventilator
* Pfipevnovaci material
* Navod k pouziti

Montaz

Poznamka: P¥istroj se stupném ochrany
IPX4 proti pfistupu k nebezpecnym dilim
a vniknuti vody Ize instalovat v z6né 2
podle IEC 60364-7-701:2019.

» Ddlezité pokyny pro montaz — s. 23
» Montaz —s. 2

Ventilator je ur€eny k montazi vodorovné, jakoz i
svisle na trubku s vhodnym primérem.

VAROVANI! Pogkozeni zafizeni/
nespravna funkce, pokud lopatkové
kolo drhne o téleso ventilatoru. Téleso

ventilatoru neinstalujte pfekroucené,

napnuté nebo stlacené.

VAROVANI! Nebezpeci zkratu/posko-
zeni zarizeni vznikem kondenzatu v
télese ventilatoru. Provedte vSechna
potfebna opatteni k vylouceni konden-
zace vcetné profesionalni tepelné izolace
vétracich trubek.
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VAROVANI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Ventilator zajistéte béhem insta-
lace proti posunuti nebo padu.

Poradi montaze:
— Odpojte napajeni elektrickym proudem,
— ventilator namontujte ze strany vystupu vzduchu
do vétraci trubky pro odvzdusnéni;
— odejméte kryt z prostoru pro pfipojeni elektric-
kého kabelu z ventilatoru,
— pfipojte napajeci kabel a zaSroubujte ho do svor-
kového bloku;
— pomoci desky pevné pfiSroubujte pojistku proti
tahu napajeciho kabelu;
— umistéte kryt oblasti pfipojeni na téleso ventila-
toru;
— pfipojte saci vétraci trubku vhodného priméru na
stranu nasavani ventilatoru.
— pfipojte ventilator k napajeni proudem.
Elektrické pfipojeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni
Zivota zasazenim elektrickym prou-
dem! Elektrické pfipojeni smi provadét
jen pfislusné kvalifikovani odbornici.

Pred montazi se musi elektricka sit odpo-
jit od napéti (vypnout hlavni vypinacljis-
tic).

— VAROVANI! Napajeci kabel se smi vést pouze
otvorem v krytu, ktery poskytuje vyrobce. Za
pokladku napajeciho kabelu skrz ruéné vyvrtany
otvor neni vyrobce zodpovédny a zaruka zanika.
Zily se smi odizolovat maximainé 8 mm.

— Udrzujte spravnou polohu pojistky proti tahu.

Schémata pripojeni
» S.4,0br. 1

Obsluha

Algoritmus provozu elektronického systému
Ventilatory modelu TH vybavené ¢asovacem a sni-
macem vihkosti se aktivuji pfivedenim Fidiciho napéti
na vstupni svorku S nebo pfi pfekro€eni pfednasta-
vené urovneé vlhkosti H nastavitelné v rozsahu ~60 %
az ~90 %. Po odpojeni Fidiciho napéti nebo snizeni
urovné vihkosti H ventilator pokracuje v provozu po
dobu nastavenou ¢asova¢em v rozmezi od 2 do 30
minut.
» Uvedeni do provozu—s. 4
— [% Toff] — Chcete-li upravit dobu zpozdéni deak-
tivace ventilatoru, oto¢te knoflikem potenciometru
[+] ve sméru hodinovych rugicek [+] nebo proti
sméru hodinovych ruci¢ek [-], ¢imz nastavite
dobu zpozdéni aktivace v rozmezi od 2 do 30
minut.

Zavada/porucha Pric¢ina

PFistroj nebézi.
Obézné kolo se netodi.

Neobvyklé zvuky.
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Vadné elektrické pripojeni?
Je obézné kolo zablokované?

Volné Sroubové spoje?
Zavada na motoru.

— [¢% H] — Chcete-li upravit prahovou hodnotu sni-
mace vlhkosti, otocte knoflikem potenciometru
[H] ve sméru hodinovych rucicek [+] nebo proti
sméru hodinovych rucicek [-], €&imZ nastavite pra-
hovou hodnotu v rozsahu od 60 % do 90 %.

Poznamka: Soucasti dodavky ventilatoru
je specialni plastovy Sroubovak. Pomoci
Sroubovaku nastavte dobu zpozdéni akti-
vace nebo deaktivace ventilatoru nebo
prahovou hodnotu snimace vihkosti.

OZNAMENI! Nebezpeci poskozeni pfi-
stroje! K sefizovani nepouzivejte kovovy
Sroubovak, nuz atd., aby nedoslo k
poskozeni obvodové desky.

NEBEZPECI! Ohrozeni zivota v
disledku elektrického tderu! Deska
Casovace je pod sitovym napétim. Pred
sefizovanim se ujistéte, Ze je ventilator

zcela odpojen od elektrické sité.

» Obsluha —s. 4
1. Ventilator nebézi
2. Kontakt spinace S1 nebo lankového spinace je
sepnuty
3. Ventilator b&zi
Kontakt spinaCe S1 nebo lankového spinace je
rozpojen
Vihkost je nad nastavenou hodnotou
VIhkost je nad nastavenou hodnotou
Ventilator b&zi
Vihkost je pod nastavenou hodnotou
. Aktivace Casovace zpozdéni vypnuti (2-30 minut)
Cisténi
» Udrzba-s. 5
— P¥istroj zcela odpojte od napajeni (pomoci véepo-
lového vypinace).
— Opatrné ocistéte Stétcem vétraci $térbiny od pra-
chu a kryt pfistroje otfete navihéenou utérkou.
— Neponoftujte pfistroj do vody.

Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Neodborné provedené opravy mohou
zpUlsobit, Ze pfistroj jiz nebude pracovat
bezpecné. Tim ohrozujete sebe i své

okoli.

»>

© N O

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mlzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Naprava

Zkontrolujte hlavni vypinac a elek-
trické pfipojeni.

Zkontrolujte, zda se obé&zné kolo
volné otacdi.

Zkontrolujte montaz.

Kontaktujte prodejnu.



NemUZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostiedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpist provést
bezplatné, napF. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které Ei

nejsou ve starych elektrickych pFistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uZivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaju z pouzitych pfistroju, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastt, které mohou byt recy- %: (39

klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 344761
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 8w

Kryti P44

TFida ochrany Il

Otacky 2000 min™!
Cirkulace vzduchu, max. 85 m*h

Tlak vzduchu, max. 42 Pa

Hladina akustického tlaku 27 dB(A)

minimalni pramér potrubi odpadni- 100 mm
ho vzduchu

max. délka vedeni odpadniho 500 mm
vzduchu

Pfipojné vedeni NYM-J 3x1,5
Zpozdéni vypnuti 2-30 min
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Skladovacie a prepravné predpisy

« Skladujte pristroj v originalnom baleni vo vetranej
miestnosti pri teplote +5 °C az +40 °C a pri rela-
tivnej vlihkosti vzduchu maximalne 70%.

¢ Vo vzduchu sa nesmu nachadzat vypary a cudzie

latky, ktoré mézu spdsobit kordziu a poskodit tes-

nenie pripojenia.

Pri manipulacii s nakladom pouzivajte zdvihacie

z_ariadenie, aby ste zabranili moznému poskode-

niu.

Prepravné poziadavky na tento druh nakladu

musia byt splnené.

* Preprava vozidlami akéhokolvek druhu sa musi
uskuto€riovat pod stalou ochranou pred skodli-
vymi mechanickymi vplyvmi a poveternostnymi
vplyvmi. Pristroj prepravujte iba v prevadzkovej
polohe.

* Nakladanie a vykladanie vykonavajte opatre a

chrarite tovar pred narazmi.

Pred prvym pouzitim pristroja po jeho preprave

pri nizkych teplotach ho musite udrziavat priizbo-

vej teplote najmenej 3 — 4 hodiny.

Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je koncipované ako zabudovatelny venti-

lator v priamej prevadzke s odpadovym vzduchom

alebo v prevadzke s kratkymi vedeniami odpadového
vzduchu.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi

sa dodrziavat’ vSeobecne uznavané predpisy Urazo-

vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.

Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na

pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za

neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznagené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktora ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.
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VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké

poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpeéné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

VSetky navody na pouZitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinaé
riadne nefunguje.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpecne pouzivat.
Tento pristroj smu pouzivat deti starSie ako
osem (8) rokov a osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, ak st pod dohladom alebo ak boli
pouceni o bezpe€nom pouzivani pristroja a poro-
zumeli nebezpecenstvam, ktoré z toho vyplyvaju.
Deti sa nesmu hrat' s pristrojom. Cistenie a
udrzbu zo strany uzivatela nesmu vykonavat deti
bez dohladu.

Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.



Elektricka bezpecnost’

* Servisné a udrzbové prace smie vykonavat iba
odborny personal, ktory ma platné opravnenie na
vykonavanie elektrickych prac na elektrickych
systémoch do 1 000 V. Pred vykonanim akychkol-
vek prac na pristroji si pre€itajte navod na
obsluhu.

Elektrické pripojenie sa vykonava pomocou dvoj-

poélového vykonového isti¢a, ktory je integrovany

v stacionarnom vedeni s otvaracimi kontaktmi na

vSetkych poloch. Vzdialenost kontaktov musi byt

na vSetkych poloch minimalne 3 mm.

VAROVANIE! Pri pouzivani tohto ventilatora je

potrebné, podobne ako pri pouziti inych elektric-

kych domacich spotrebicov, dodrziavat nasledu-

juce zakladné pravidla:

— Nikdy sa nedotykajte ventilatora mokrymi alebo
vihkymi rukami.

— Nikdy sa nedotykajte ventilatora bosy.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,

Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom

pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych

limitov napatia, vykonu a menovitych otacok

(pozri §titok typu).

Pokial sa pristroj nepouziva, musi sa vzdy odpojit

od elektrickej siete pomocou vypinaca vSetkych

polov.

Pred a poc¢as prepravy odpojte pristroj od elektric-

kého napajania.

Udrzba

¢ Pred v8etkymi pracami a nastaveniami sa uistite,
¢i je pristroj uplne odpojeny od napdjania vypina-
¢om vsetkych polov.

* Vykonavat sa smu len také udrzboveé prace a
odstranovania poruch, ktoré su tu opisané.
VSetky dalSie prace musi vykonavat kvalifikovany
odbornik.

Specifické pokyny k pristroju

* Zariadenie zapinajte a prevadzkuijte iba v uplne

namontovanom stave.

Zariadenie sa nesmie prevadzkovat vonku.

Cez vetracie mriezky nikdy nestrkajte do zariade-
nia predmety.

Zariadenie nikdy nevystavujte vode alebo inym
kvapalinam.

Ventilator je navrhnuty na prevadzku pri teplotach
okolia od +1 °C do +40 °C.

VAROVANIE! Nepouzivajte ventilator mimo sta-
noveného teplotného rozsahu.

Prad vzduchu, ktory sa ma viest, musi byt Cisty,
t.z. nesmie obsahovat' Castice tukov ani Castice
hrdze, chemické alebo Zieravé prostriedky,
z&palné alebo vybusné zmesi.

Neupchavaijte otvor vstupu a vystupu vzduchu.
Pri zariadeniach, ktoré sa instaluju do vedeni,
prekontrolujte, ¢i nie je vedenie upchaté.
Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri si¢asnom
pouziti zariadenia s kureniskom zavislym od
priestorového vzduchu (napr. pece na plyn, olej,
drevo alebo uhlie)! Kvoli saciemu ucinku sa mézu
jedovaté spalovacie plyny nasat z komina alebo
odtahovej Sachty kureniska spat do priestoro-
vého vzduchu! Okrem toho sa negativne ovplyv-

fluje spalovanie v kurenisku (nie je k dispozicii
dostatoéné mnozstvo spalovacieho vzduchu). Iba
dostatoény privod vzduchu zabranuje tomuto
nebezpecnému podtlaku.

Pri si¢asnej prevadzke zariadenia s kureniskami
nesmie byt v priestore umiestnenia kdreniska
podtlak vy33i ako 4 Pa (4x10™ bar).

Musia sa prisne dodrziavat vSetky uradné pred-
pisy.

Odpadovy vzduch sa nesmie odvadzat do
komina odvadzania dymu alebo spalin nachadza-
juceho sa v prevadzke, ani do Sachty, ktora sluzi
na vetranie priestorov s kdreniskami.

Ak sa ma odpadovy vzduch viest do komina
odvadzania dymu alebo spalin nachadzajiceho
sa mimo prevadzku, potom sa musia dodrziavat
uradné predpisy.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom zaria-
deni sa nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necita-
telné upozornenia na zariadeni musia byt ihned
nahradené.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
@ navod na pouzitie a dodrzZiavajte ho.

Dolezité pokyny k montazi
Poznamka: Pre montaz su potrebné
odborné vedomosti z réznych odbornych
oblasti, preto smu montaz realizovat iba
vyskoleni odbornici.

Zariadenie sa odporuca inStalovat vo vySke mini-
malne 230 cm nad podlahou.

Na montaz vedeni odpadového vzduchu pouzite
iba schvélené konstrukéné diely.

Vedenia odpadového vzduchu pokladajte tak, aby
do zariadenia nemohla vniknut kondenzovana
voda.

Pri vftani davajte pozor na kable a vedenia v
stene.

Zohladnite minimalny priemer vedenia odpado-
vého vzduchu (» Technické udaje — s. 29).
Vedenia odpadového vzduchu udrziavajte podia
moznosti ¢o najkratSie.

Vedenia odpadového vzduchu pokladajte v
komine odpadového vzduchu v smere pradenia.

Vase zariadenie v prehlade

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze liSit od obrazkov.

Rozsah dodavky
e Zabudovatelny ventilator
* Upevnovaci material
* Navod na pouzitie

Montaz

Poznamka: Pristroj so stupfiom ochrany
IPX4 pred pristupom k nebezpecnym €as-
tiam a vniknutiu vody je mozZné inStalovat
v zéne 2 podla IEC 60364-7-701: 2019.

» Doélezité pokyny k montazi—s. 27
» Montaz —s. 2

27



Ventilator je uréeny na vodorovnu, ako aj zvisli mon-
tdz na ruru s vhodnym priemerom.

VAROVANIE! Poskodenie zariadenia/
nespravna funkcia, ak sa lopatkové
telesa otiera o telese ventilatora.
Teleso ventilatora neinstalujte pokrutené,
napnuté alebo stlacené.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo skratu/
poskodenia zariadenia prostrednic-
tvom kondenzacie v telese ventilatora.
Prijmite vSetky potrebné opatrenia na
vyltc€enie kondenzacie vratane profesio-
nalnej tepelnej izolacie vetracich rar.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo posko-
denia zariadenia! Pocas instalacie zais-
tite ventilator proti posunutiu alebo padu.

> > >

Poradie pri montazi:
— Vypnite napdjanie elektrickym pridom,
— ventilator namontujte zo strany vystupu vzduchu
do vetracej rury na odvzdusnenie;
— odstrante kryt priestoru na pripojenie elektrického
kabla z ventilatora;
— pripojte napajaci kabel a zaskrutkujte ho do svor-
kového bloku;
— pevne priskrutkujte zaistenie proti tahu napaja-
cieho kabla pomocou dosky;
— umiestnite kryt pripojovacej oblasti na teleso ven-
tilatora;
— pripojte saciu ventilaénu ruru vhodného priemeru
k nasavaniu ventilatora;
— pripojte ventilator k napajaniu pradom.
Elektrické pripojenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota uderom elektrického
prudu! Elektrické pripojenie smu realizo-

vat iba prislusne kvalifikovani odbornici.
Pred montazou sa musi elektricka roz-
vodna siet’ prepnut do stavu bez pradu
(vypnut hlavny vypinaé/poistka).

— VAROVANIE! Napajaci kabel smie byt vedeny iba
otvorom v kryte, ktory poskytuje vyrobca. Za polo-
Zenie napajacieho kabla cez ruéne vyvftany otvor
nie je zodpovedny vyrobca a zaruka zanika. Zily
médzu byt odizolované maximalne 8 mm.

— Udrzujte spravnu polohu zaistenia proti tahu.

Obrazky pripojenia
» S.4,0br. 1

Obsluha

Prevadzkovy algoritmus elektronického
systému
Ventilatory modelového radu TH, ktoré su vybavené
¢asovacom a snimacom vlhkosti, sa aktivuju v pri-
pade privedenia riadiaceho napatia k vstupnej svorke
S alebo pri prekro€eni vopred nastavenej Urovne vih-
kosti H, ktord mozno nastavit v rozsahu ~60 % az
~90 %. Po odpojeni riadiaceho napéatia alebo pri
poklese Urovne vihkosti H bude ventilator dalej bezat
gg dobu nastavenu ¢asovagom v rozmedzi od 2 do
minut.
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» Uvedenie do prevadzky — s. 4

— [£» TVYP] — Pre nastavenie doby oneskorenia
deaktivacie ventilatora v rozsahu od 2 do 30 minut
otocte tlacidlo potenciometra [TVYP] v smere
chodu hodinovych ruciciek [+] alebo v protismere
chodu hodinovych ruéiciek [-].

— [¢% H] — Pre nastavenie prahovej hodnoty sni-
maca vlhkosti v rozsahu od 60 % do 90 % otocte
tlacidlo potenciometra [H] v smere chodu hodino-
vych ruciciek [+] alebo v protismere chodu hodi-
novych ruciciek [-].

Poznamka: Ventilator sa dodava so $pe-
cialnym plastovym skrutkovacom. Pou-
zZite tento skrutkova¢ na nastavenie doby
oneskorenia aktivacie alebo deaktivacie
ventilatora alebo na nastavenie prahovej
hodnoty snimaca vihkosti.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia nastroja! Na nastavovanie nepou-
Zivajte kovovy skrutkovaé, n6z atd., aby
nedoslo k poskodeniu dosky ploSnych
Spojov.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota v désledku zasahu
elektrickym priudom! Doska plo$nych

spojov ¢asovaca je pod sietovym napa-
tim. Pred nastavovanim sa uistite, Ze ven-
tilator je kompletne odpojeny od elektric-
kej siete.

» Obsluha —s. 4

1. Ventilator nebezi

2. Kontakt spina¢a S1 alebo spinac¢ tahacieho $nu-

rového spinaca je zopnuty

3. Ventilator bezi

Kontakt spina¢a S1 alebo spinac¢ tahacieho $nu-

rového spinaca je rozopnuty

VIhkost prekracuje pozadovanu hodnotu

Vlhkost prekracuje pozadovanu hodnotu

Ventilator bezi

Vlhkost nedosahuje pozadovanu hodnotu

Aktivacia ¢asovaca oneskorenia vypnutia (2-30

minut)

Cistenie

» Udrzba-s. 5

— Uplne vypnite pristroj od napajania (pomocou
vypinaca vSetkych polov).
— Stetcom opatrne zbavte vetracie $trbiny prachu a

kryt zariadenia zlahla poutierajte navihéenou
handri¢kou.

— Zariadenie neponarajte do vody.
Poruchy a pomoc
Ak nieco nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vaSe zariadenie nebude

viac bezpecne fungovat. Ohrozujete tym
seba a vaSe okolie.

>
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Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mézete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Chybal/porucha Pri¢ina

Zariadenie nebezi.
Obezné koleso sa neotaca.

Nezvycajné zvuky.
Chybny motor.

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né

naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. Mézu obsaho- f—
vat’ latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a
zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
prediSlo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spé-

sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
Technické udaje

&

Cislo vyrobku 344761
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 8w

Druh krytia 1P44

Trieda ochrany 1l

Otacky 2000 min™!
Cirkulacia vzduchu, max. 85 m*/h

Tlak vzduchu, max. 42 Pa

Elektrické pripojenie chybné?
Obezné koleso blokované?

Skrutkové spoje volné?

Naprava

Prekontrolujte hlavny vypina¢ a
elektrické pripojky.

Ventilator prekontrolujte na volny
chod.

Skontrolujte montaz.

Kontaktujte predajcu.

Cislo vyrobku 344761
Hladina akustického tlaku 27 dB(A)

min. priemer vedenia odpadového 100 mm
vzduchu

max. dizka vedenia odpadového 500 mm
vzduchu

Pripojovacie vedenie
Oneskorenie vypnutia

NYM-J 3x1,5
2-30 min
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¢ Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w oryginalnym
opakowaniu w wentylowanym pomieszczeniu w
temperaturze od +5 °C do +40 °C i wilgotnosci
wzglednej nie wiekszej niz 70%.

* Niedozwolone sg opary i ciata obce w powietrzu,
ktére moga powodowac korozje i uszkadzac
uszczelnienia przytgczy.

* Podczas prac zatadunkowych zawsze uzywaé

urzgdzen do podnoszenia, aby zapobiec ewentu-

alnym uszkodzeniom.

Spetnione by¢ musza wymogi transportowe dla

tego rodzaju fadunkow.

Transport wszelkiego rodzaju pojazdami musi byé

prowadzony pod statg ochrong przed szkodliwymi

wptywami mechanicznymi i pogodowymi. Urzg-
dzenie nalezy transportowac tylko w pozycji robo-
czej.

Zatadunek i roztadunek nalezy przeprowadzac¢

ostroznie; chroni¢ urzgdzenie przed wstrzgsami.

* Przed pierwszym uzyciem urzadzenia po trans-
porcie w niskich temperaturach musi ono by¢
przechowywane w temperaturze pokojowej przez
co najmniej 3-4 godziny.

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato zaprojektowane jako wentyla-
tor do zabudowy, pracujgcy bezposrednio z powie-
trzem odlotowym lub z krétkimi przewodami powie-
trza odlotowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sow o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:
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NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra

moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,

ktéra moze spowodowaé $mier¢ lub ciez-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sig¢ wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysziego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wytaczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie przecigzac urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkow odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzgdzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku powyzej osmiu (8) lat oraz osoby o ograni-
czonych mozliwosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych oraz o ograniczonej wie-
dzy lub doswiadczeniu, jezeli sg one nadzoro-
wane lub zostaly poinstruowane w kwestii



bezpiecznej eksploatacji urzgdzenia oraz zwigza-
nych z nig zagrozen. Dzieci nie mogg uzywaé
urzadzenia do zabawy. Czyszczeniem i konser-
wacjg urzadzenia nie mogg zajmowac sie dzieci
pozostajgce bez nadzoru.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

Prace serwisowe i konserwacyjne mogg by¢
wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel posiadajgcy wazne uprawnienia do
wykonywania prac elektrycznych w instalacjach
elektrycznych do 1000 V. Przed przystgpieniem
do wykonywania jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu nalezy przeczytac¢ instrukcje eksploataciji.
Przytgcze elektryczne wykona¢ za pomocg dwu-
biegunowego wytacznika odpowiedniej mocy,
ktory jest zintegrowany w linii stacjonarnej ze sty-
kami rozwierajgcymi wszystkie bieguny. Odstep
stykdw musi wynosi¢ co najmniej 3 mm na
wszystkich biegunach.
OSTRZEZENIE! Podobnie jak w przypadku
korzystania z innych elektrycznych urzgdzen
gospodarstwa domowego, podczas eksploatacji
tego wentylatora nalezy przestrzega¢ nastepuja-
cych podstawowych zasad:
— Nigdy nie nalezy dotyka¢ wentylatora mokrymi
lub wilgotnymi rekami.
— Nigdy nie dotyka¢ wentylatora boso.
Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy upewnié¢
sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym
przytgczeniowym urzadzenia.
Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, zawsze nalezy
odigczyc je od sieci elektrycznej za pomocg
wytgcznika wielobiegunowego.
Przed transportem i w jego trakcie nalezy zawsze
odigczy¢ urzadzenie od zasilania.

Konserwacja

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac lub regula-
cji nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest catkowi-
cie odtaczone od zasilania za pomoca wytgcznika
wielobiegunowego.

Samodzielnie wolno wykonywaé tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszystkie inne prace musza by¢
wykonane przez wykwalifikowany personel.

Wskazéwki specyficzne dla urzadzenia

Urzadzenie mozna wigczaé i eksploatowac tylko
w stanie catkowicie zmontowanym.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do eks-
ploatacji w zamknietych pomieszczeniach.

W zadnym wypadku nie wktada¢ przedmiotéw
przez kratke wentylacyjna.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed kontaktem z
woda lub innymi cieczami.

Wentylator jest przeznaczony do pracy w tempe-
raturze otoczenia od +1 °C do +40 °C.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy eksploatowaé wenty-
latora poza podanym zakresem temperatur.

o

Ptynacy strumien powietrza musi byé czysty, tzn.
nie moze zawierac czasteczek ttuszczu lub rdzy,
$rodkéw chemicznych lub zrgcych, mieszanek
fatwopalnych lub wybuchowych.
Nie zatyka¢ otworu wlotu i wylotu powietrza. W
przypadku urzadzen montowanych w przewo-
gach nalezy sprawdzi¢, czy przewdd nie jest zat-
any.
Zagrozenie zycia w przypadku jednoczesnego
uzycia urzadzenia z paleniskami zaleznymi od
powietrza w pomieszczeniu (np. piece gazowe,
olejowe, na drewno, weglowe)! Ze wzgledu na
dziatanie zasysania, do powietrza w pomieszcze-
niu moga zosta¢ ponownie zassane gazy palne z
komina lub szybu odpowietrzajgcego paleniska!
Ponadto powoduje to negatywne oddziatywanie
na spalanie w palenisku (brak wystarczajgcego
powietrza spalania). Tylko wystarczajgca ilo$¢
powietrza doprowadzonego zapobiega temu nie-
bezpiecznemu podcisnieniu.
W przypadku jednoczesnej eksploatacji urzadze-
nia z paleniskami, podci$nienie w pomieszczeniu
rozstawienia paleniska nie moze by¢ wigksze niz
4 Pa (4x107 bar).
Wszystkie urzedowe przepisy muszg by¢ Scisle
przestrzegane.
Powietrza odlotowego nie moze wprowadzac¢ do
eksploatowanego komina dymu lub spalin ani do
szybu, stuzgcego do odpowietrzania pomiesz-
czen rozstawienia z paleniskami.
Jesli powietrze odlotowe jest wprowadzane do
nieeksploatowanego komina dymu lub spalin,
nalezy przestrzegac przepiséw ustawowych.
Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Wazne wskazéwki dotyczace montazu

Wskazéwka: Do montazu niezbedna jest
fachowa wiedza z réznych specjalizaciji,
dlatego montaz moga wykonywac
wytgcznie wyksztatceni specjalisci.

Zaleca sie montaz urzgdzenia co najmniej 230 cm
nad podiozem.

Do montazu przewoddéw powietrza odlotowego
nalezy uzywac¢ wylgcznie dopuszczonych czesci.
Przewody powietrza odlotowego nalezy utozy¢
tak, aby do urzgdzenia nie mogta dostac¢ sie woda
kondensacyjna.

Podczas wiercenia nalezy uwaza¢ na kable i
przewody w $cianie.

Przestrzega¢ minimalnej srednicy przewodu
powietrza odlotowego (» Dane techniczne —

str. 33).

Uzywac¢ mozliwie krétkich przewoddw powietrza
odlotowego.

Przewody powietrza odlotowego nalezy uktada¢
w kominie powietrza odlotowego w kierunku stru-
mienia.
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Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sie réznic od ilustraciji.

Zakres dostawy
* Wentylator do zabudowy
* Materiat mocujgcy
¢ Instrukcja obstugi

Montaz

Wskazoéwka: Urzadzenie o stopniu
ochrony IPX4 chronione przed dostepem
do czesci niebezpiecznych i przedosta-
niem sie wody moze by¢ instalowane w
strefie 2 zgodnie z normg IEC 60364-7-
701:2019.

» Wazne wskazoéwki dotyczgce montazu — str. 31
» Montaz — str. 2

Wentylator jest przeznaczony zaréwno do montazu
poziomego jak i pionowego na rurze o odpowiedniej
srednicy.

OSTRZEZENIE! Uszkodzenie urzadze-
nia/wadliwe dziatanie przy kole wirnika
ocierajacym sie o obudowe wentyla-
tora. Nie nalezy montowa¢ obudowy
wentylatora w pozycji skreconej/naprezo-
nej ani zgniecione;.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
zwarcia/uszkodzenia urzadzenia na
skutek kondensacji pary wodnej w
obudowie wentylatora. Podjg¢ wszel-
kie niezbedne Srodki, aby zapobiec two-
rzeniu sie kondensatu, w tym wykonaé
profesjonalng izolacje cieplng rur wenty-
lacyjnych.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Zabezpie-
czy¢ wentylator przed poslizgiem lub
upadkiem podczas instalaciji.
Kolejnos¢ czynnosci montazowych:
— wytaczy¢ zasilanie elektryczne;
— zamontowac¢ wentylator od strony wylotu powie-
trza do rury wentylacyjnej w celu odpowietrzenia;
— zdjg¢ pokrywe obszaru przytgczeniowego kabla
elektrycznego z wentylatora;
— podigczy¢ kabel zasilajacy i wkreci¢ go w kostce
zaciskowej;
— przykreci¢ zabezpieczenie kabla zasilajacego
przed wyrwaniem za pomoca ptytki;

— osadzi¢ pokrywe obszaru przytgczeniowego na
obudowie wentylatora;

— podiagczyé¢ rurke wentylacyjng o zgodnej srednicy
do strony zasysajacej wentylatora;

— podigczy¢ zasilanie do wentylatora.
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Przytaczenie do sieci

NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi utrata
zycia w wyniku porazenia elektrycz-
nego! Podtgczenie do sieci elektrycznej

mogg wykonywac wytgcznie odpowiednio
wykwalifikowani specjalisci.

Przed montazem nalezy odtaczy¢ od
zasilania sie¢ przewodow elektrycznych
(wytaczy¢ wytacznik gtéwny/bezpiecznik
gtowny).

— OSTRZEZENIE! Kabel sieciowy moze by¢ ukta-
dany tylko przez otwér w obudowie przewidziany
przez producenta. Przeprowadzenie kabla siecio-
wego przez otwdr wywiercony recznie nie pod-
lega odpowiedzialnosci producenta i powoduje
utrate gwarancji. Przewody nie moga by¢ odizolo-
wane na dtugosci wigkszej niz 8 mm.

— Zapewni¢ prawidtowg pozycje zabezpieczenia
kabla przed wyrwaniem.

Diagramy przylaczania
» Str. 4, ilustr. 1

Obstuga

Algorytm pracy systemu elektronicznego

Wentylatory modelu TH wyposazone w programator i
czujnik wilgotnosci sg wigczane poprzez przytozenie
napiecia sterujgcego do zacisku wej$ciowego S lub
po przekroczeniu zadanego poziomu wilgotnosci H,
ktéry mozna regulowa¢ w zakresie od ~60% do
~90%. Po ustaniu napigcia sterujgcego lub spadku
poziomu wilgotnosci H wentylator nadal pracuje
przez okres czasu ustawiony na programatorze w
zakresie od 2 do 30 minut.
» Uruchomienie — str. 4
- [@} Toff] — Aby wyregulowaé czas opdznienia
wylgczenia wentylatora, obré¢ pokretto potencjo-
metru [Toff] zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
[+] lub przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara
[-], co spowoduje ustawienie opdznienia wigcze-
nia w zakresie od 2 do 30 minut.
— [¢% H] — Aby wyregulowa¢ warto$¢ progowa czuj-
nika wilgotnosci, obro¢ pokretto potencjometru
[H] zgodnie z ruchem wskazéwek zegara [+] lub
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara [-], co
spowoduje ustawienie wartosci progowej w
zakresie od 60% do 90%.
Wskazéwka: Wraz z wentylatorem
dostarczany jest specjalny plastikowy
wkretak. Za pomoca wkretaka wyreguluj
czas opOznienia wigczenia lub wytgcze-
nia wentylatora warto$¢ progowg czujnika
wilgotnosci.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Nie nalezy uzywaé
do regulacji metalowego wkretaka, noza
itd., aby nie uszkodzi¢ ptytki obwodu dru-
kowanego.

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
zycia porazeniem pradem! Plytka pro-
gramatora jest pod napieciem sieciowym.

Przed przystgpieniem do regulacji upew-
nij sie, wentylator zostat catkowicie odtg-
czony od sieci zasilajgce;j.



» Obstuga — str. 4

1. Wentylator nie pracuje

2. Styk przetacznika S1 lub przetgcznik do pocigga-
nia jest zamkniety

Wentylator pracuje

Styk przetacznika S1 lub przetgcznik do pocigga-
nia jest otwarty

Wilgotnos$c¢ przekracza wartos¢ zadang
Wilgotnos¢ przekracza wartos¢ zadang
Wentylator pracuje

Wilgotnos$¢ jest ponizej wartosci zadanej
Wigczanie programatora czasu wytgczenia (2-30
minut)

Czyszczenie

» Konserwacja — str. 5

— Urzadzenie odtgczy¢ catkowicie od zasilania (za
pomocg wytgcznika wielobiegunowego).

Hw
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Usterka/zakiécenie
Urzadzenie nie pracuje.

Przyczyna

ci?
Wirnik nie obraca sie.

Nietypowe odgtosy.
Usterka silnika.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamiegtac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzgdzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zakfadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usunaé i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik kohcowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Wirnik zablokowany?

Poluzowane ztgcza srubowe?

— Ostroznie usung¢ pedzelkiem kurz ze szczeliny
wentylacyjnej i wytrze¢ ostone urzadzenia lekko
zwilzong sciereczka.

— Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

Zaklécenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Nieprawidiowo prze-
prowadzone naprawy mogg spowodo-

wac, ze urzadzenie nie bedzie juz bez-
piecznie dziataé. Zagraza to uzytkowni-
kowi i jego otoczeniu.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Srodki zaradcze

Nieprawidtowe przytaczenie do sie- Sprawdzi¢ wytgcznik gtéwny i przy-

tacza elektryczne.

Sprawdzi¢ swobode ruchu w wenty-
latorze.

Sprawdzi¢ montaz.

Skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 344761
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 8 W

Stopien ochrony P44

Klasa ochrony 1l

Predkos¢ obrotowa 2000 min™!
Cyrkulacja powietrza, maks. 85 m3h
Cisnienie powietrza, maks. 42 Pa

Poziom ci$nienia akustycznego 27 dB(A)

min. $rednica przewodu powietrza 100 mm
odlotowego

maks. dtugos¢ przewodu powie- 500 mm

trza odlotowego

Przewdd przytgczeniowy NYM-J 3%x1,5
Opodznienie wytaczenia 2-30 min
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Predpisi za skladiS¢enje in transport
* Napravo je treba skladisciti v originalni embalazi v
prezracevanem prostoru pri temperaturi od +5 °C

do +40 °C in relativni zracni vlagi do najve¢ 70%.

Hlapi in tuje snovi v zraku, ki povzroc¢ajo korozijo

in lahko poSkodujejo tesnila prikljuckov, niso

dovoljeni.

 Pri delih na ohisju uporabljajte dvigalo, da prepre-

¢Cite morebitno Skodo.

Zagotoviti je treba skladnost s transportnimi

zahtevami za to vrsto tovora.

* Prevoz s kakrsno koli vrsto vozila mora vedno
potekati pod stalno zasc¢ito pred Skodljivimi
mehanskimi in vremenskimi vplivi. Napravo tran-
sportirajte samo v obratovalnem polozaju.

* Nakladalna in razkladalna dela izvajajte previdno
in napravo zascitite pred udarci.

¢ Pred prvo uporabo po transportu pri nizkih tempe-
raturah napravo pustite najmanj 3-4 ure stati na
sobni temperaturi.

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je izdelana kot vgradni zra€nik pri neposre-
dnem odvajanju odpadnega zraka ali pri obratovanju
s kratkimi odvodnimi vodi za odpadni zrak.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za

posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zZivljenjska nevar-
A nost ali nevarnost poskodb! Splosna

nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.
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POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od
osem (8) let, in osebe z omejenimi fiziCnimi, sen-
zornimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali pomanjka-
njem izku$enj in/ali znanja samo, ¢e so nadzoro-
vane ali pou¢ene o varni uporabi naprave in
morebitnih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati
z napravo. Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdr-
Zevati brez nadzora.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektricna varnost

 Servisna in vzdrZevalna dela lahko izvajajo

izkljuéno strokovnjaki, ki imajo veljavno dovolje-
nje za elektriéna dela na elektri¢nih napravah do
1000 V. Pred vsemi deli na napravi preberite
navodila za uporabo.

* Elektri¢ni priklop se izvede z dvopolnim prekinja-
&em ustrezne zmogljivosti, ki je integriran v nepre-
mi¢nem vodu s stiki, ki odpirajo vse pole. Razmik
stikov na vseh polih mora biti najmanj 3 mm.



OPOZORILO! Podobno kot pri uporabi drugih

elektriénih gospodinjskih naprav je treba pri obra-

tovanju tega ventilatorja upostevati naslednja

osnovna pravila:

— Ventilatorja se nikoli ne dotikajte z mokrimi
rokami.

— Ventilatorja se nikoli ne dotikajte bosi.

Pred priklju€itvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljuek v skladu s prikljuénimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko plosgico).

« Ko naprave ne uporabljate, jo je treba z vsepolnim
stikalom vedno odklopiti od elektricnega omrezZja.

* Naprava naj bo pred in med prevozom brez toka.

Vzdrzevanje
* Pred vsemi deli in nastavitvami se prepricajte, da
je naprava z vsepolnim stikalom povsem lo¢ena
od elektricnega napajanja.
* |zvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti kvalificiran strokovnjak.

Varnostna opozorila specificna za napravo

* Napravo vklopite in uporabljajte samo v popol-
noma montiranem stanju.
Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
Nikoli ne vstavljajte predmetov skozi prezrace-
valno reSetko v napravo.
Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim
tekoc€inam.
Ventilator je zasnovan za obratovanje pri okolj-
skih temperaturah od +1 °C do +40 °C.
OPOZORILO! Ventilatorja ne uporabljajte izven
navedenega temperaturnega obmocja.
Zracni tok mora biti Cist, to pomeni, da ne sme
vsebovati delcev masti ali rje, kemicnih ali jedkih
snovi in vnetljivih ali eksplozivnih mesanic.
Vstopna in izstopna odprtina zraka ne smete biti
zamaseni. Pri napravah, ki jih boste montirali v
vode, preverite, da vod ni zamasen.
Zivljenjska nevarnost pri hkratni uporabi naprave
z ognjis¢em, odvisnim od prostorskega zraka
(npr. plinske peci, pe¢i na olje, les ali premog)! S
sesalnim ucinkom bi se lahko strupeniizgorevalni
plini iz kamina ali odvodnega jaska ognjis¢a vse-
sali nazaj v prostorski zrak! Poleg tega to nega-
tivno vpliva na izgorevanje v ognjis¢u (nezadostni
zgorevalni zrak). Le zadostni dovajani zrak pre-
prec€uje ta nevarni podtlak.
Pri hkratnem obratovanju naprave z ognjis¢i v
prostoru postavitve o§njiééa podtlak ne sme biti
vedji od 4 Pa (4x10™ barov).
Natan¢no je treba upostevati vse uradne pred-
pise.
Odvajanega zraka ni dovoljeno napeljati v obratu-
joci dimni ali izpu$ni kamin, niti ne v jasek, ki se
gporablja za odzracevanije prostorov z ognjisci.
Ce je treba odvajani zrak napeljati v izklju¢en
dimni ali izpu$ni kamin, je treba upostevati kra-
jevne predpise.

* Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
ve€ vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevaijte navo-
@ dila za uporabo.

Pomembni napotki za montazo
Nasvet: Za montaZzo je potrebno stro-
kovno znanje iz najrazli¢nejsih strokovnih
podrocij, zato lahko montazo opravi samo
strokovnjak.

Priporogljivo je, da napravo namestite najmanj
230 cm nad tlemi.

Za montazno napeljav za odpadni zrak upo-
rabljajte samo dovoljene sestavne dele.

Napeljave za odpadni zrak polozite tako, da v
napravo ne more stekati kondenzat.

Pri vrtanju bodite pozorni na kable in napeljave v
steni.

Upostevaijte najmanjsi premer napeljav za
odpadni zrak (» Tehnicni podatki — str. 37).
Napeljave za odpadni zrak naj bodo ¢im krajSe.
Napeljave za odpadni zrak napeljite v izpusni
kamin v smeri toka.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

Dobavni obseg
* Vgradni zraénik
* Pritrdilni material
* Navodila za uporabo

Montaza

Nasvet: Napravo z vrsto za&¢ite IPX4
proti dostopu do nevarnih delov in vdoru
vode je lahko v skladu z IEC 60364-7-
701:2019 names¢ena v coni 2.

» Pomembni napotki za montazo — str. 35
» Montaza — str. 2

Ventilator je predviden za vodoravno kot tudi nav-
pi€éno montazo na cev ustreznega premera.

OPOZORILO! Poskodbe naprave/
motnje v delovanju, ¢e kolo ventila-
torja drgne ob ohisje ventilatorja. Ohi-
$ja ventilatorja ne vgraditi zvitega/nape-
tega ali stisnjenega.

OPOZORILO! Nevarnost kratkega
stika/poskodbe naprave zaradi
nastanka kondenzata v ohisju ventila-
torja. Z vsemi potrebni ukrepi preprecite
nastanek kondenzata; sem sodi tudi upo-
raba profesionalne toplotne izolacije pre-
zracevalnih cevi.

> >

OPOZORILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Zraénik med namestitvijo zava-
rujte, da ne more zdrsniti ali pasti na tla.

>
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Montazno zaporedje:

— izkljucite elektricno napajanje;

— Ventilator namestite v prezracevalno cev za
odzraCevanije s strani zracnega izhoda.

— |z ventilatorja odstranite pokrivalo prikljuénega
obmocja elektricnega kabla.

— Prikljucite elektrini kabel in privijte blok s spon-
kami.

— S pomocjo plos¢e privijacite varovalo pred pote-
gom elektricnega kabla.

— Na ohi$je ventilatorja namestite pokrivalo priklju¢-
nega obmodja.

— Na sesalno stran ventilatorja prikljucite cev za
vsesavanje zraka z ustreznim premerom.

— ventilator prikljucite na elektri¢no napajanje.

Elektri¢na prikljucitev

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
zaradi elektricnega udara! Elektri¢ni
priklop lahko opravi samo ustrezno kvali-
ficiran strokovnjak.

Pred montaZo je treba izkljuciti napajanje
elektricnega omrezja (izklopite glavno sti-
kalo/varovalko).

— OPOZORILO! Elektri¢ni kabel je dovoljeno nape-
liati samo skozi luknjo v ohisju, ki jo je predvidel
proizvajalec. Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti za napeljavo elektrlcnega kabla skozi ro¢no
izvrtano luknjo, pri Cemer garancija za izdelek
preneha veljati. Z Zil je dovoljeno sneti najve¢ 8
mm izolacije.

— Ohranite pravilen polozaj varovala pred potegi.

Vezalne sheme
» Str. 4, sl. 1
Upravljanje
Algoritem delovanja elektronskega sistema
Ventilatorji modela TH so opremljeni s €asovnikom in
tipalom vlaznosti, aktivira pa jih prisotnost krmilne
napetosti na vhodnem priklju¢ku S ali prekoracitev
prednastavljene ravni vlaznosti, ki je nastavljiva v
obmogju pribl. 60 % do pribl. 90 %. Ko izgine krmilna
napetost ali ko se zniza raven vlaznosti, ventilator
deluje Se naprej za ¢asovno obdobje, nastavljeno s
&asovnikom v obmog&ju med 2 in 30 minut.
» Zagon — str. 4
D Toff] — Za nastavitev ¢asa zakasnitve deakti-
viranja ventilatorja obrnite gumb potenciometra
[Toff] v smeri urnega kazalca [+] ali v nasprotni
smeri urnega kazalca [-], s ¢imer zakasnitev
deaktiviranja nastavljate v obmocju od 2 do 30
minut.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.
Tekalno kolo se ne vrti.

Neobicajni hrupi.
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Napacen elektri¢ni priklop?
Ali tekalno kolo blokira?

Zrahljani vijacni spoji?
Pokvarjen motor.

— [% H] — Za nastavitev mejne vrednosti tipala vla-
znosti gumb potenciometra [H] obrnite v smeri
urnega kazalca [+] ali v nasprotni smeri urnega
kazalca [-], s €&imer mejno vrednost nastavljate v
obmocju med 60 % in 90 %.

Nasvet: Ventilatorju je prilozen poseben
plastiCen izvija€. Ta izvija¢ uporabite za
nastavitev ¢asa zakasnitve aktiviranja ali
deaktiviranja ventilatorja ali mejne vred-
nosti tipala vlaznosti.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Za nastavljanje ne uporabljajte
kovinskih izvijacev, nozZev itd., ker lahko
poskodujete tiskano vezje.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost
zaradi elektricnega udara! Ploscica
¢asovnika je priklju¢ena na omrezno
napetost. Pred nastavljanjem se prepri-

Cajte, da je ventilator v celoti odklopljen od
napetosti.

> Upravljanje —str. 4

Ventilator ne deluje

Kontakt stikala S1 ali stikala z vrvico je sklenjen
Ventilator deluje

Kontakt stikala S1 ali stikala z vrvico je razklenjen
Vlaznost presega nastavljeno vrednost

Vlaznost presega nastavljeno vrednost
Ventilator deluje

Vlaznost je pod nastavljeno vrednostjo

Aktiviranje asovnika za zakasnitev izklopa (2—-30
minut)

Ciséenje
» Vzdrzevanje — str. 5

— Napravo povsem odklopite od elektricnega napa-
janja (z vsepolnim stikalom).

— S prezracevalne reZe previdno s copi¢em odstra-
nite prah in pokrov naprave obrisite z rahlo navla-
zeno krpo.

— Naprave ne potapljajte v vodo.
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Nestrokovno izvedena popravila lahko
povzrocijo, da vasa naprava ne deluje ve¢

varno. S tem ogrozate sebe in okolje.

CONDORON

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Resitev
Preverite glavno stikalo in elektricne
prikljucke.

Preverite, ali se zra¢nik neovirano
vrti.

Preverite montazo.
Obrnite se na prodajalca.



Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na va$o prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriCnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢no opremo
in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: (39

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 344761
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 8 W

Vrsta zascite P44

Razred zasc¢ite Il

Stevilo vrtljajev 2000 min™!
KrozZenje zraka, najv. 85 m*h
Zracgni tlak, najv. 42 Pa

Nivo zvo¢nega tlaka 27 dB(A)

Najm. premer voda za odpadni 100 mm
zrak

Najv. dolZina voda za odpadni zrak 500 mm
Priklju¢ni vod NYM-J 3x1,5
Zakasnitev izklopa 2-30 min
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Tarolasi- és szallitasi eldirasok

* Akészilék eredeti csomagolaséban, jol szell6z6
helyiségben, +5 °C-t6l +40 °C hémérsékleten és
legfeljebb 70% relativ paratartalom mellett tarol-
hato.

* Alevegében nem lehetnek olyan gézok és idegen
anyagok, melyek korréziét okozhatnak, és karo-
sithatjak a csatlakozé-tomitéseket.

* Az esetleges karok megelézése érdekében athe-

lyezéséhez hasznaljon emeléeszkozt.

Teljesiteni kell az erre a rakomanyfajtara vonat-
kozé szallitasi kbvetelményeket.

Jarmuvel torténd szallitasa esetén folyamatosan
védeni kell a kéros fizikai és id6jarasi hatasoktol.
Akészuléket csak Uzemi helyzetében szallitsa.
Ataszitasok elkerllése érdekében a be- és kira-
kodasi munkakat kell6 gondossaggal végezze el.
Az alacsony hémérsékleten torténd szallitasat
kovetéen a készlléket legalabb 3—4 6ran keresz-
tdl helyiség-hémérsékleten kell tartani.

Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziilék egy kozvetlen szell6zésl vagy roévid szel-
16z8vezetékkel rendelkezd felszerelhetd ventilator.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirdsban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kbzvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séru-
léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és
A sérillésveszély! Altalanos veszélyhely-

zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.
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FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltunk.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6é hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A készlléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ezt a készuléket akkor hasznalhatjak nyolc (8)
éves vagy annal idésebb gyermekek és korlato-
zott fizikai, érzékszervi, vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkezd, vagy kell6 tudassal és/vagy
belatassal nem rendelkezd személyek is, ha fel-
ugyelet alatt alinak vagy a készllék biztonsagos
hasznalatara vonatkozo utasitasokat kaptak és
az abbol eredd veszélyeket megértették. Gyer-
mekek nem jatszhatnak a készulékkel. Gyerme-
kek felugyelet nélkil nem végezhetik a késztilék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag
¢ Aszervizelését és karbantartasat csak olyan
szakszemélyzet végezheti, melynek tagjai érvé-
nyes engedéllyel rendelkeznek a legfeljebb 1000
V fesziltségl villamos gépekkel kapcsolatban. A
készlléken torténd munkavégzés el6tt olvassa el
az Uzemeltetési utmutatét.



Villamossagi szempontbdl a késziilék a helyhez

kotott vezetékbe, dsszpodlustan nyitd érintkez6k-

kel integralt, megfelel6 teljesitményd, kétpolusu

teljesitménykapcsoléval csatlakoztathatd. Az

érintkezétavolsag minden egyes poluson legyen

legalabb 3 mm.

FIGYELMEZTETES! Mar elektromos haztartasi

gépekhez hasonléan a ventilator izeme soran is

be kell tartani az alabbi alapszabalyokat:

— Soha ne érjen hozza nedves vagy vizes kézzel
a ventilatorhoz.

— Mezitldb soha ne érintse meg a ventilatort.

A készlilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon

meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-

kozasi adatainak.

A készilékeket kizarélag az el6irt fesziltség-, tel-

jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-

ken belul Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).

A hasznalaton kivili késziléket 6sszpolusu kap-

csoldval mindig le kell valasztani a villamos halé-

zatrol.

Szallitas el6tt és kdzben aramtalanitsa a beren-

dezést.

Karbantartas

Minden munkavégzés és bedllitas el6tt gy6z6d-
joén meg arrdl, hogy a késziléket 6sszpolusu kap-
csoldval levalasztottak-e az aramellatasrol.

Csak az itt leirt karbantartasi és lizemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal képesitett szakemberhez kell for-
dulni.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Csak teljesen felszerelt allapotban kapcsolja be
és mikodtesse.

A berendezést tilos a szabadban tGzemeltetni.

Soha ne tegyen targyakat a gépbe a szell6z6ra-

cson keresztil.

Qltr(erendezést soha ne érje viz vagy mas folya-
ék.

A ventilatort +1 °C-t6l +40 °C koérnyezeti hdmér-

séklet melletti Gzemre tervezték.

FIGYELMEZTETES! A ventilatort nem szabad a

megadott hémérséklettartomanyon kivil Gizemel-

tetni.

A vezetni kivant leveg6aram legyen tiszta, azaz
ne legyenek benne zsir- vagy rozsdadarabok,
kémiai vagy maré hatasu anyagok, gyulékony
vagy robbanékony keverékek.

A levegd be- és kieresztd nyilasat ne tdmitse el.
Vezetékekbe beszerelt készilékek esetén vizs-
galja meg, hogy a vezeték nincs-e elttmddve.
Eletveszélyt okozhat, ha a késziiléket egyszerre
hasznalja a helyiség levegdjétdl fiiggé tlzhellyel
(pl. gaz-, olaj-, fa- vagy szénkazan)! A szivohatas
miatt az égés mérgezo gazai a tlizhely kéményé-
bél vagy elszivoaknajabdl visszakerllhetnek a
szoba levegdjébe! Ezenkivul negativan befolya-
solja a tlzhelyben az égést (nincs hozza elég
leveg®). Csak elegendd bevezetett leveg6 akada-
lyozza meg ezt a veszélyes vakuumot.

Ha a készuléket egyutt mikodteti tizhelyekkel,
akkor abban a helyiségben a nyomas nem lehet
4 Pa-nal kisebb (4 x 10 bar).

Pontosan be kell tartani minden hatésagi el8irast.

o

Az elhasznalt levegét nem szabad sem lizemben
1évé fust- vagy égéstermék-kéménybe, sem olyan
aknaba vezetni, ami a kazanok helyiségeit szel-
16zteti.

Ha az elhasznalt leveg6t egy tizemen kivdl allé
flst- vagy égéstermék-kémenybe vezeti, akkor
tartsa be a hatésagi el6irasokat.

A késziiléken talalhaté jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem
olvashato, azt haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati utmutatot és tartsa be az utasitasait.

Fontos megjegyzések a szereléshez

Megjegyzés: A szereléshez a legkuldn-
b6zobb szakteriletek tudasara van sziik-
ség, ezért azt csak képzett szakemberek
végezhetik.

Javasoljuk, hogy a késziiléket legalabb 230 cm-
rel a talaj folott szerelje fel.

Az elhasznalt levegd vezetékeinek szereléséhez
csak engedélyezett alkatrészeket hasznaljon.

Az elhasznalt levegd vezetékeit ugy helyezze el,
hogy a lecsap6do viz ne tudjon befolyni a készl-
lékbe.

Furaskor tigyeljen a falban 1év6 kabelekre és
vezetékekre.

Tartsa be az elhasznalt levegd vezetékének legki-
sebb atméréjét (» Miiszaki adatok — 41. old.).
Az elhasznalt levegé vezetékei lehetdleg rovidek
legyenek.

Az elhasznalt leveg6 vezetékeit egy kémény
aramlasi iranyaba helyezze el.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A készlléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

Szallitott alkatrészek

Felszerelhet6 ventilator
Régzitéanyag
Hasznalati utmutato

Osszeszerelés

Megjegyzés: A készllék IPX4 védettség-
gel rendelkezik, a veszélyes anyagok és a
viz behatolasaval szemben, ezért az IEC
60364-7-701:2019 alapjan a 2. zénaba
telepithetd.

» Fontos megjegyzések a szereléshez — 39. old.
» Szerelés — 2. old.

A ventilator egyarant alkalmas a kompatibilis atmé-
réjl, vizszintes és flggdleges cs6be torténd beépi-
tésre.

N

FIGYELMEZTETES! Késziiléksériilés/
miikédészavar a ventilatorhazhoz dor-
zs06l6d6 lapatkerék miatt. A ventilator-
hazat ne megcsavarodva/megfesziilve
vagy beszorulva szerelje be.
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lye/késziiléksériilés a ventilatorhazon
képz6d6 kondenzviz miatt. Tegyen
meg minden szlkséges intézkedést a
kondenzviz elkertlése érdekében, tobbek
kozott végezze el a ventilatorcsévek pro-
fesszionalis hészigetelését.

FIGYELMEZTETES! A késziilék meg-
sériilhet! Szerelés kdzben rogzitse a
ventilatort megcsuszas vagy leesés ellen.

2 FIGYELMEZTETES! Rovidzarlat veszé-

Szerelési sorrend:

— kapcsolja le az aramellatast;

— a ventilatort a légkifuvasi oldalon a szell6z6 szel-
16z6csbévébe szerelje be;

— az elektromos kabel kapocstér fedelét vegye ki a
ventilatorbdl;

— csatlakoztassa a tapkabelt, és csavarja be a
kapocsblokkba;

— a tépkabel huzasvédelmét a lemez segitségével
régzitse;

— helyezze fel a kapocstér fedelét a ventilator
hazra;

— csatlakoztassa a kompatibilis atméréja szivo-
szell6z6 csovet a ventilator szivooldalara;

— kapcsolja be a ventilator aramellatasat.

Elektromos csatlakoztatas

VESZELY! Az elektromos aramiités
életveszélyt okoz! Az elektromos csatla-
kozast csak megfeleléen képzett szakem-

berek hozhatjak létre.

Felszerelés el6tt aramtalanitsa az elektro-
mos haldzatot (kapcsolja ki a fékapcsolot/
-biztositékot).

— FIGYELMEZTETES! A halézati kabel csak a
gyarto altal a hazon kialakitott megfelel® lyukon
keresztil vezetve helyezhet6 el. A gyarto felelés-
sége nem terjed ki arra, ha a haldézati kabelt kéz-
zel furt lyukon keresztil vezetik el, és ez a garan-
cia megsziinéséhez vezet. Az ereket maximum 8
mme-re szabad lecsupaszitani.

— Tartsa meg a huzasvédelem megfeleld helyzetét.

Kapcsolok bekotési rajzai
» 4.0ld, 1. abra

Kezelés

Az elektronikus rendszer miikodési

algoritmusa

Az id6zitbvel és paratartalom-érzékelbvel felszerelt

TH ventilator modellek az S bemeneti csatlakozéjan

fellépd vezérl6fesziiltség altal vagy az el6re beallitott,

~60% és ~90% kozotti H paratartalom tullépésével

aktivalédnak. A vezérl6fesziiltség megsziinése vagy

a H paratartalom cs6kkenése eetén a ventilator az

idézitén bedllitott ideig, azaz 2-30 percig tovabb

mukodik.

» Uzembe helyezés — 4. old.

- [@ Toff] — A ventilator bekapcsolasanak késlelte-

tési idejét bedllithatja, elforgatja a [Toff] potencio-
meéter gombjat az dramutato jarasaval meg-
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egyez6 [+] vagy az éramutatd jarasaval ellentétes
[-]iranyba, igy a kikapcsolas késleltetési idejét 2
és 30 perc kozétti idétartamra allitja.

— [% H] — A pératartalom-érzékel6 kiiszobértéké-
nek beallitdsahoz forgassa el a [H] potenciométer
gombot az dramutato jarasaval megegyez6 [+]
vagy az 6ramutato jarasaval ellentétes [-]
irdnyba, igy a kiiszobérték 60% és 90% kozotti
tartomanyba kerul.

Megjegyzés: A ventilatort specidlis
mianyag csavarhuzéval kerdl leszalli-
tasra. Hasznalja a csavarhuzot a ventila-
tor be- vagy kikapcsolasi késleltetési ide-
jének, illetve a paratartalom-érzékel®
kiiszobértékének beallitasahoz.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Ne hasznaljon fém csavarhuzét, kést stb.
a beallitasi miveletekhez, nehogy meg-
sértse az aramkori lapot.

VESZELY! Az elektromos aramiités
életveszélyes! Az id6zit6 lap halozati
feszlltség alatt van. A beallitas el6tt gyo-

z6djon meg arrol, hogy a ventilator telje-
sen le van vélasztva az elektromos halo-
zatrol.

» Kezelés — 4. old.
1. Aventilator nem mkodik

2. Az S1 kapcsol6 vagy a zsindros kapcsol6 érintke-
zG6je zarva van

3. Aventilator mikédésben van

Az S1 kapcsolo vagy a zsinéros kapcsol6 érintke-

z6je nyitva van

A paratartalom meghaladja a beallitott értéket

A paratartalom meghaladja a beallitott értéket

A ventilator miikbdésben van

A paratartalom a beallitott érték alatt van

Kikapcsolas késleltetésének aktivalasa (2-30
perc)

Tisztitas
» Karbantartas — 5. old.

— A készlléket az aramellatasrol teljesen (6sszpo-
lust kapcsoldval) le kell valasztani.

— Aszell6zdnyilasokat egy ecsettel dvatosan tisz-
titsa meg a portdl, a készilék fedelét pedig egy
enyhén benedvesitett ruhaval torolje le.

— Akészuléket ne martsa vizbe.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sérillésveszély! A szaksze-
ritlen javitasok miatt eléfordulhat, hogy
késztléke tobbé nem miikodik biztonsa-

gosan. Ezzel veszélyezteti 6(nmagat és a
kérnyezetét.

»

© XN O

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.



Hiballizemzavar Ok

A készilék nem mikodik.
tas?

A futdkerék nem forog.

A készllék szokatlan zajokat ad ki. A csavarkoétések lazak?

A motor hibas.

Ha a hibat nem tudja maga elhéaritani, forduljon kéz-
vetlenul az aruhazhoz. Tartsa szem elétt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.
Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé f—
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kulénvalasztva a hivatalos
gyUjtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. telepulésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készulékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kulon kell artalmatlanitani. Az
osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a polusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalo sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken Iévé szemeélyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele- (D
I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit-
hato. %

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.
Miiszaki adatok

Hibas az elektromos csatlakozta-

A futdkerék elakadt?

Cikkszam 344761
Névleges fesziltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 8w
Védelmi mod P44
Védelmi osztaly 1l
Fordulatszam 2000 min™
Légkeringetés, max. 85 m3h
Levegényomas, max. 42 Pa
Zajnyomasszint 27 dB(A)
Elhasznalt leveg6 vezetékének 100 mm
legkisebb atméréje

Elhasznalt levegé vezetékének 500 mm

maximalis hossza

Elharitas

Vizsgalja meg a fékapcsolot és az
elektromos csatlakozokat.
Vizsgalja meg a ventilator szabad
mikodését.

Vizsgalja meg a felszerelést.
Forduljon az eladéhoz.

Cikkszam 344761
Csatlakozdvezeték NYM-J 3x1,5
Lekapcsolasi késleltetés 2-30 min
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Propisi o skladiStenju i transportu

* Uredaj skladistite u originalnom pakovanju u ven-
tiliranom prostoru na temperaturi od +5 °C do +40
°C i relativnoj vlaznosti od najviSe 70%.

* Pare i strani materijali u zraku koji mogu prouzro-

kovati koroziju i ostetiti priklju¢na zaptivanja, nisu

dozvoljena.

Koristite podiznu opremu prilikom rada na preto-

varu kako biste sprijecili mogucu Stetu.

* Zahtjevi za transport ove vrste tereta moraju biti
ispunjeni.

* Prijevoz vozilima bilo koje vrste mora se vrsiti pod
stalnom zastitom od $tetnih mehanickih i vremen-
skih uticaja. Uredaj transportujte samo u radnom
polozaju.

* Pazljivo izvodite utovar i istovar, zastitite od

udara.

Prije prvog koristenja uredaja nakon transporta na

niskim temperaturama, mora se drzati na sobnoj

temperaturi najmanje 3-4 sata.

Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je koncipiran kao ugradbeni ventilator u
direktnom pogonu otpadnog zraka ili u pogonu s
kratki vodovima za otpadni zrak.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.
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OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koriStenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemoijte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca u dobi od
osam (8) godina i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzo-
rom ili su poduceni za sigurno koristenje uredaja i
koji su shvatili $to moze rezultirati opagnosti.
Djeca se ne smiju igrati sa uredajem. CiSéenje i
odrzavanije korisnik ne smije obavljati preko djece
bez nadzora.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost
* Radove na servisu i odrzavanju smije izvoditi
samo kvalifikovano osoblje koje ima vazec¢u
dozvolu za elektri¢ne radove na elektriCnim siste-
mima do 1000 V. Prije bilo kakvih radova na ure-
daju procitajte uputstva za upotrebu.



Elektri¢ni prikljuak se vrsi preko dvopolnog uéin-
skog prekidac¢a odgovarajuce snage, koji je inte-
grisan u stacionarni vod sa kontaktima za otvara-
nje svih polova. Razmak kontakta mora biti naj-
manje 3 mm na svim polovima.

* UPOZORENUJE! Sli¢no upotrebi drugih elektri¢nih
ku¢anskih aparata, prilikom rada sa ovim ventila-
torom moraju se postovati sliede¢a osnovna pra-
vila:

— Nikada ne dodirujte ventilator sa mokrimiili viaz-
nim rukama.
— Nikada ne dodirujte ventilator bosi.

 Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju€ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plo¢icu s podacima).

* Kada se ne koristi, uredaj se uvijek mora odvojiti

od elektricne mreze pomoc¢u svepolnog preki-

daca.

Prije i tokom transporta iskljucite uredaj tako da

bude bez struje.

Odrzavanje
* Prije svih radova i podeSavanja, osigurajte da je
uredaj potpuno odspojen od napajanja pomocu
svepolnog prekidaca.
* Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve ostale radove
mora izvoditi kvalifikovani struénjak.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj

* Ukljucite i koristite uredaj samo u potpuno monti-

ranom stanju.
¢ Uredaj se ne smije koristiti vani.
* Nikad ne stavljajte nikakve predmete u uredaj
kroz mrezu za prozracivanje.

* Nikad ne dovodite uredaj u kontakt s vodom ili
drugim te¢nostima.
Ventilator je konstruisan za rad na temperaturi
okoline od +1 °C do +40 °C.
« UPOZORENUJE! Ne koristite ventilator izvan
navedenog temperaturnog raspona.
Zracna struja koju treba provesti mora biti Cista, {j.
ne smije sadrzavati nikakve Cestice masti ili €adi,
hemijska ili nadrazujuc¢a sredstva, zapaljive ili
eksplozivne smjese.
* Nemojte zacepiti otvor za zrak i ispusni otvor. Kod
uredaja koji su instalirani u vodove uvjerite se da
vod nije zaCepljen.
Zivotna opasnost pri istovremenoj upotrebi ure-
daja s ognjiztem zavisnim od sobnog zraka (n pr.
plinski, uljni Sporeti i Sporeti na drva i ugalj)! Usi-
snim djelovanjem otrovni gasovi sagorijevanja iz
kamina ili otvora iz odvod ognjista mogu da se
usisaju nazad u sobni zrak! Osim toga sagorijeva-
nje u ognjistu se ugroZava (nema dovoljno zraka
za sagorijevanje). Samo dovoljan dovod zraka
sprjeCava taj opasni podpritisak.
Pri istovremenom radu uredaja s ognjiztima u pro-
storu za postavljanje ognjizta podpritisak ne smije
biti ve¢i od 4 Pa (4><‘10‘5 bar).
* Moraju se striktno poStovati svi zvanicni propisi.

* Odvod zraka ne smije se odvaoditi niti u kamin s
dimom ili otpadnim gasom niti u otvor koji sluzi za
odzradivanje prostorija za postavljanje s ogniji-
Stima.

Ako otpadni zrak treba da se odvodi u kamin za
dim ili otpadni gas koji se nalazi van pogona, onda
je obavezno da se postuju zakonski propisi.
Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju ne smiju
se odstranjivati ili prekrivati. Napomene na ure-
daju koje vise nisu Citljive moraju se odmah zami-
jeniti.

Prije pustanja u rad procitajte uputstvo za
@ upotrebu i pridrzavajte ga se.

Vazne napomene uz montazu
Uputa: Za montazu je potrebno strué¢no
znanje iz najrazli¢itijih stru€nih oblasti,
stoga montazu smiju vrsiti samo obuceni
stru€njaci.

Preporucuje se da se ureda;j instalira najmanje
230 cm iznad poda.

Za montazu vodova otpadnog zraka koristite
samo odobrene sastavne dijelove.

Postavite vodove otpadnog zraka tako da kon-
denzovana voda moze protjecati u ureda;.

Pri buSenju vodite ra€una o kablovima i vodovima
u zidu.

Vodite raéuna o minimalnom prec¢niku vodova
otpadnog zraka (» Tehnicki podaci — str. 45).

Duzinu vodova otpadnog zraka drzite Sto kracom.
Postavite vodove otpadnog zraka u kamin za

otpadni zrak u pravcu strujanja.
Vas uredaj u pregledu

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moZe da se razlikuje od slika.

Obim isporuke
* Ugradbeni ventilator
* Materijal za pricvrscivanje
* Uputstvo za upotrebu

Montaza

Uputa: Uredaj sa stepenom zastite IPX4
od pristupa opasnim dijelovima i prodora
vode moze se instalirati u zonu 2 prema
IEC 60364-7-701: 2019.

» VaZne napomene uz montazu — str. 43

» Montaza — str. 2

Ventilator je dizajniran za horizontalno i vertikalno
postavljanje na cijev kompatibilnog pre¢nika.

UPOZORENJE! Oste¢enje/smetnje u
funkciji uredaja trljanjem propelera na
kucistu ventilatora. Ne postavljajte kuéi-

Ste ventilatora uvijeno/napregnuto ili
zgnjeceno.
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spoja/ostecenja uredaja zbog konden-
zacije u kucistu ventilatora. Preduz-
mite sve potrebne mjere kako biste sprije-
¢ili stvaranje kondenzata, uklju€ujuci pro-
fesionalnu toplinsku izolaciju ventilacij-
skih cijevi.

UPOZORENJE! Opasnost od ostece-
nja uredaja! Osigurajte ventilator od kli-
zanja ili pada tokom instalacije.

BA/HR
2 UPOZORENJE! Opasnost od kratkog

Redoslijed montaze:

— iskljucite napajanje strujom;

— Instalirajte ventilator sa strane za ispustanje zraka
u ventilacijsku cijev za ventilaciju;

— Uklonite poklopac prostora za priklju¢ak elektri¢-
nog kabla sa ventilatora;

— Prikljucite kabel za napajanje i zavrnite ga u blok
sa stezaljkama;

— Zavrnite osiguranje od povlacenja kabla za napa-
janje pomocu ploce;

— Postavite poklopac podrucja prikljucivanja na
kuciste ventilatora;

— Prikljucite usisnu cijev zraka kompatibilnog pro-
mjera na usisnu stranu ventilatora;

— ventilator spojiti na struju.

Elektri¢ni prikljuc¢ak

OPASNOST! Opasnost po zivot od
strujnog udara! Elektriéno prikljucenje
smiju izvoditi samo kvalifikovani stru¢-
njaci.

Prije montaZe provodna mreza mora se
iskljuciti iz struje (iskljucite glavni preki-
dac/osigurac).

— UPOZORENJE! Mrezni kabal smije biti provu¢en
samo kroz od proizvodacéa predvidnu rupu na
kucistu. Polaganje mrezog kabla kroz ru¢no izbu-
Senu rupu nije odgovornost proizvodaca i poni-
Stava garanciju. Na zicama se smije skinuti izola-
cija najvise 8 mm.

— Odrzavaijte pravilan polozaj osiguranja od povla-
éenja.

Prikljuéni dijagrami
» Str. 4,sl. 1

Rukovanje

Algoritam za rad elektronickog sistema
Ventilatori modela TH opremljeni tajmerom i senzo-
rom vlaznosti aktiviraju se primjenom kontrolnog
napona na ulaznom priklju¢ku S ili nakon premasiva-
nja prethodno postavljene razine vlaznosti H, koja se
moze prilagodavati u rasponu od ~60 % do ~90 %.
Nakon uklanjanja kontrolnog napona ili smanjenja
razine vlaznosti H ventilator nastavlja raditi u vremen-
skom razdoblju koje je postavljeno na tajmeru u ras-
ponu od 2 do 30 minuta.
» Pustanje u rad — str. 4
— % Toff] — Da biste prilagodili vrijeme odgode
deaktiviranja ventilatora, okrenite obrtno dugme
potenciometra [Toff] u smjeru kazaljke na satu [+]

ili u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu
[-] kojim se vrijeme odgode aktiviranja postavlja u
rasponu od 2 do 30 minuta.

— [¢% H] — Da biste prilagodili grani¢nu vrijednost za
senzor vlaznosti, okrenite obrtno dugme poten-
ciometra [H] u smjeru kazaljke na satu [+]ili u
smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu [-]
kojim se grani¢na vrijednost postavlja u rasponu
od 60 % do 90 %.

Uputa: Ventilator se isporucuje s poseb-
nim plasti¢nim odvijacem. Odvijacem pri-
lagodite vrijeme odgode aktiviranja ili
deaktiviranja ventilatora ili grani¢nu vri-
jednost za senzor vlaznosti.

PAZNJA! Opasnost od oStecenja ure-
daja! Nemojte provoditi prilagodavanje
metalnim odvijacem, nozem i sl. da ne
biste ostetili tiskanu plocicu.

OPASNOST! Opasnost po zivot iza-

zvana elektriénim udarom! Plogica taj-
mera pod mreznim je naponom. Provijerite
je li ventilator potpuno isklju€en iz strujnog

napajanja prije prilagodavanja.

» Posluzivanje — str. 4

1. Ventilator ne radi

2. Kontakt prekidaca S1 ili prekida¢a s uzetom za
povlacenje je zatvoren

3. Ventilator radi

4. Kontakt prekidac¢a S1 ili prekidaca s uzetom za
povlacenje je otvoren

5. Vlaznost je visa od zadane vrijednosti

6. Vlaznost je viSa od zadane vrijednosti

7. Ventilator radi

8. Vlaznost je niza od zadane vrijednosti

9. Aktiviranje tajmera za odgodu iskljucivanja (2 —
30 minuta)

Ciscenje

» Odrzavanje — str. 5
— Potpuno iskljucite uredaj iz napajanja strujom
(pomocu svepolnog prekidaca).

— Proreze za ventilaciju pazljivo oslobodite od pra-
Sine pomocu Cetke i lagano obrisite poklopac ure-
daja malo navlazenom krpom.

— Ne potapajte uredaj u vodu.

Smetnje i pomoé
Kada nesto ne funkcionise...

OPASNOST! Opasnost od povreda!
Neprimjerene popravke mogu dovesti do
toga da Vas$ uredaj viSe ne funkcionise
sigurno. Na taj nacin ugrozavate sebe i

svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego to se
obratite trgovcu. Tako éete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.



greska/smetnja
Uredaj ne radi.

Radno kolo se ne okrece.

Neobi¢ni Sumovi.

uzrok
Elektri¢ni priklju¢ak u kvaru?

Radno kolo blokirano?

Vij¢ani spojevi labavi?
Motor u kvaru.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunaio
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za

okoli$ i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektriCne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko

nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste

se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-

juce oznacenih umjetnih materijala koji se %: <:9

mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla

nazivni napon

nazivna snaga

Vrsta zastite

klasa zastite

broj okretaja

Cirkulacija zraka, maks.
Pritisak zraka, maks.
Razina zvu¢nog tlaka

min. pre¢nik voda otpadnog zraka
maks. duzina voda otpadnog zra-

ka
Priklju¢ni vod
Kasnjenje iskljucenja

344761
230 V~, 50 Hz
8 W

P44

I

2000 min™!
85 m3h
42 Pa

27 dB(A)
100 mm
500 mm

NYM-J 3%x1,5
2-30 min

pomo¢

Provjerite glavni prekidac i elektri¢-
ne prikljucke.

Provijerite da li se ventilator slobod-
no okrece.

Provjerite montazu.
Kontaktirajte trgovca.
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* ATToBnKeUOTE TN OUOKEUN OTNV APXIKN TNG
OUOKEUATia O€ Evav agpICOUEVO XWPO HPE Bepuo-
Kpaaoia atréd +5 °C €wg +40 °C Kal OXETIKA uypa-
oia aépa €wg 70%.

e Agv ETMTPETTETAI VO UTTAPXOUV OTHOI KAl EEVEG
0ouaieg aToV aépa, TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
O1GBpwaon kal {NUIG OTIG OTEYAVOTIOINTEIG TWV
OuvO£oEWV.

* X TTEPITITWON EPYACIWY HETAPOPTWONG XPNOIUO-
TTOINOTE TTPOANTITIKA AVUWWTIKO INXAVIGHOS yia
TNV aTTOQUYR TTPOKANCNG THBAVWVY CNUIWV.

o [péTTel va TNPEITE TIG OTTAITAOEIG HETAPOPAS YIa
auTo TO €i00G PopPTioU.

e H petagopd pe oxfuata ommoloudATTIoTE TUTTIOU

TIPETTEl VA TTPAYHATOTTOIEITAI UE OCUVEXH TTPOCTO-

oia até emRAABEIG pNXAVIKEG Kal KAIPIKEG ETTI-

Opdoelg. MeTaQEPETE TN CUOKEUN pOvVo OTh B€on

AeiToupyiag.

EKTEAEITE TIG EpYQTieg POPTWONG KAl EKPOPTWONG

TIPOOEKTIKA, AauBAavovTag pETpa TTpocTaciag

KATA TWV OUYKPOUGEWV.

e X TEPITITWON PETOPOPAG TNG CUOKEURG OE OUV-
Bnkeg xaunAng Bepuokpaaiag TTpéTTel va T d1aTn-
pAoETE yia TOUAdYIoTOV 3—4 WPEG OE BEPUOKPQ-
oia dwyartiou, TTPIV TN XPNOIUOTIOINCETE YIa
TTPWTN Popd.

Mpiv §eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun €xel oxedlaaTel WG EVTOIKIONEVOG AVEUI-
OTAPAG yia atreuBeiag Asimoupyia e€agpiopou A yia
AeIroupyia pe KovToUg aywyougs e€agpiopou.

H ouokeun dev £xel oXeDIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 YeVIKA avayvwpIoUEVEG TTPODIAYPAPES
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl 01 ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@oAeiag TTPETTEl va AauRdavovTal utrdéyn.

Na TTpayuaTOTIOIEITE POVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
@ovTal o€ auTéG TIG 0dnyieg xpnong. Kade aAAn epap-
Moy gival pia aveTTitpeTTn AavBaouévn xpron. O
KATOOKEUAOTAG eV UBUVETAI YIa TIG NMIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoipomoinuéva ocUuBoAa;
O1 uTrodeigelg KIVOUVWY Kal o1 UTTodEiEEI ETTIoNMAivVO-

VTal OTIG 00NYieg XPong Ye CaPAVEID. XpNOIUOTTOI-
oUvTal To TTApaKATW CUPBoAQ:
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KINAYNOZX! Apeoog kiviuvog-8dvartog
R Kivduvog TpaupaTtiopou! Ausoa eTri-
Kivduvn KaTdoTaan, Tou Ba £x€l WG OUVE-

Tela Bdvaro ) coapolg TPAUPATIOHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MiBavog Kivduvog-
8dvarog 1 Kivduvog TpaupaTiopou!
T"evikd ETTIKiVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOE-

XETaI va €X€l WG ouvéTTela BAvaTo f} cofa-
pPOUG TPAUMATIOYOUG.

NMPO®YAAZH! MBavég kivduvog Tpau-
paTiopou! Emikivouvn katdoTaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEID TPAUUATI-
opougG.

MPOZOXH! Kiviuvog {nuitwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evOExeTal va
£XEl WG OUVETTEIO UANIKEG {NMIEG.

Yodeign: MNMAnpopopieg Tou cUPBAA-
Aouv oTn BaBuTepn KaTavonon Twy diadi-
KOOIWV.

Ma Tnv ac@dAeid cag
levikég uTTOEigelIS ao@aAegiag

* [0 TOV a0@OAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel DlIaRAaEl Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.
MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEILEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEIEEIS aoPaAsiag, BETETE O€
Kivduvo Tov eauTé 0ag Kal Toug GAAOUG.
DUAGETE TIG 0BNYiEG XPONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEANOVTIK XpAoN.
Edv TwAnoeTe A ETORIBACETE TN CUOKEUN, YETO-
BIBAOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiEG XPN-
ong.
H ouokeur| eTTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv n ouokeun A Yépog
QUTAG €ival EAATTWHATIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEUAE-
TOI OTTO €I10IKO TEXVIKO.
Mn XPNOILOTIOIEITE T GUOKEUN O€ XWPOUG UE Kiv-
Ouvo €kpnéng r KovTa o€ uypd f agpia kauaoiya!
ACQAAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OUOKEUN €vavTl akoUolag EVEPYOTIOINONG.

¢ Na yn XpnoIYOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyoroinong &e
AeIToupyei CWoTA.

¢ ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH HOVO VIO TOUG OKO-
TT00G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na gpyadeoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO OE KOAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TToon oIvo-
TIVEUUOTWOWY, XPAON QAP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arroteAoUv aveuBuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QAUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXAVNUA 0CQAAWG.

e AUTH N CUCKEUR WTTOPEi va XpNnoIuoTroinBei atéd
TaIdId NAIKIOG dvw Twv OKTW (8) ETWV KAl aTTO
ATONA PE PEIWPEVEG PUOIKEG, AITONTIKEG 1) vonTI-
KEG IKAVOTNTEG ) PE EAAEIYN EPTTEIPIOG KaI/A yVW-
ang, av ETMTNPOUVTAI ) £X0UV EVNUEPWOEI OXETIKA
ME TNV AOQOAN XPAGN TNG GUOKEUNG KAl £XOUV
KOTAVOAOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd



aut. Ta TaidId Sev eMTPETTETON VA TIAI{OUV PE TN
ouokeur]. O kaBapIoudg kal N ouvTNPNON XPNOTN
Sev emTPETTETAN VO EKTEAOUVTAN ATTO TIAUSIG XWPIg
€TTITPNON.

KartaotAoTe BéRaio 61 O Ba raidouv Taidid Ye Tn
OuUoKeun.

Tnpeite TTAVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
dI0TagEIG aopaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.

HAekTpIK ao@dAsia

O1 epyaaieg o€PPIG Kal CUVTAPNONG TTPETTEN VO
€KTEAOUVTQI ATTOKAEIOTIKA ATTO EEEIBIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO, TO OTT0i0 Va dlabéTel ddeia o€ IoXU yIa
NAEKTPOAOYIKEG EPYATIEG OE NAEKTPIKEG EYKATA-
oTdoelg £éwg 1000 V. AiaBdoTe Tig 0dnyieg Ael-
TOUPYiag TTPIV aTTO TNV EKTEAECT OTTOIWVONTIOTE
EPYOCIWV OTN OUCKEUN).
H r])\EKTpIKr] oUvdean TTPAYHATOTIOIEITAI HECW
€VOG JITTOAIKOU 5I(1KOTTTF| r]AEKTpOTT(]pOXr]g KOTAA-
ANANG 10XU0G, O OTTOI0G Eival EVOWHATWHEVOG
OTOV OTABEPO AywWYO PE AVOIKTEG ETIOPEG OE
6A\oug Toug TTOAOUG. H atréoTOoN £TTAQUYV OE
GAOUG TOUG TTOAOUG TTPETTEI VA AVEPXETAI OE TOUAG-
XioTov 3 mm.
MPOEIAONOIHZH! OTwg kai kaTd TN XPHon
GAAWV NAEKTPIKWV OIKIAKWY CUCKEUWY, ETCI KAl
Katd TN A&IToupyia autou TOU aVEPICTAPA TTPETTE
Va TNPEITE TOUG TTaPAKATW Bacikoug KavOveg:
— Mnv ayyieTe TTOTE TOV QVEPIOTAPA UE UYPA 1
Bpeyuéva xépia.
— Mnv ayyiCete TTOTE TOV avepIOTAPA OTAV €i0TE
gutréAnToL.
Mpiv TN o0VOEDN TOU PNXAVAMATOG TTPETTEN VA
BePaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXE
OTa OTOIXEIA OUVOEDNG TOU PNXAVAMOTOG.
To pnydvnua emMTPETTETAI VO XPNOIMOTTOIETAI
QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWV
opiwv Téong, 10X00gG Kal OVOUOOTIKOU apiBuou
OTPOPWV (BAETTE TTIVOKiISa TUTTOU).
Otav n ouokeur dev XpPNOIPOTTOIEITAI, TIPETTE
TTAVTA VO TNV OTTOCUVOEETE OTTO TO NAEKTPIKS
BiKTUO PECW TOU TTOAUTTOAIKOU SIOKOTTTN.
Mpiv atré Kai Katd TN ETaQOP BETETE TN CUCKEUN
€KTOG PEUMATOG.

TuvTipnon

Mpiv amd 6Aeg TIG epyaaieg Kal TIG pubuiceIg va
B100@QaAileTe OTI N CUOKEUN €ival TTARPWG aTTO-
ouvdedepévn atrd TNy TTapoxr PEUPOTOG HECW
TOU TTOAUTTOAIKOU OIOKOTITH.

EmTperreTm va eKTEAOUVTOI ATTOKAEIOTIKG O1 EPYQ-
Oieg OUVTAPNONG Kai O APCEIS BAABWY TTou TTEPI-
ypagovrai edw. OAeg 01 TTEpAITEPW EPYATIEG TTOE-
TTEI VO BIEGAYOVTAI OTTO £VOX EKTTAISEUPEVO EIGIKO
TEXVIKO.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

EvepyoTToIfoTe Kal XpnOIPOTIOINGTE TN GUOKEUN
Joévo oTav BpiokeTal o€ TTAPWG ouvapuoAoyn-
uévn katdoTaon.

Agv eMTPETTETAI VO AEITOUPYEITE TN OUCKEUH OTO
UTraiBpo.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TTOTE AVTIKEIUEVA OTN GUOKEUN

uéoa atré 1o TTAéypa £€agpiopou.

¢ Mnv ekBETETE TTOTE TN OUOKEUNR O€ veEPO i AAAa

uypa.

¥

O avepioTApag €xel oxediaoTel yia AsIToupyia o€
Beppokpaaia mepIBaAAovTog atd +1 °C €wg
+40 °C.

MPOEIAOMNOIHZH! O avepioTApag dev ETTITPETTE-
Tal VO AEITOUPYEi EKTOG TOU EUPOUG BEpUOKPaTiag
TTOU aVa@EPETAl.

To pelpa aépa TTPOG TTPOWONON TTPETTEN va gival
KaBapo, dnA. dev ETMITPETTETAI VA TTEPIEXEI CWUATI-
S1a AiTTouG fj oKOUPIAG, XNUIKA A dIaBpwTIKG HETQ,
€UPAEKTA ] EKPNKTIKA PEiypATA.

Mnv BouAwveTe To Avolypa €l00d0u Kal 650U
TOU aépa. € CUOKEUEG TTOU Eival EYKATECTNUEVEG
0€ aywyoug, eAEYETE OTI 0 aywyog dev ival Bou-
AwpEVOG.

Kivduvog Bavaaoipou Tpaupatiopol o€ Trepi-
TITWON TAUTOXPOVNG XPAONG TNG CUOKEUNG PE
€0TIEG WTIAG TTOU EEAPTWVTAI ATTO TOV 0P TOU
XWPOU (TT.X. OOpTTEG agpiou, Aadiou, EUAou A Kap-
Bouvou)! Méow Tng dUvapng avappdenong UTro-
PEi va eTTIOTPEWOUV TTIOW GTOV AEPQ TOU XWPOU
ONANTNPIWSN aépla Kauong atd TNV Kapivada f
TO QPPEATIO BIAPUYAS TNG £0TIAG PwTIAG! ETTITTA OV
Ba eTpeaoTei apvnTIKA n kKauon oTnV €oTia
QWTIAG (deEV UTTAPXEI ETTAPKAG aéPag Kauong).
M&vo n eTTapKNG TTAPOXN aéPa ATTOTPETTEI AUTH
TNV €TMIKivOUVN UTTOTTiEDN.

Ze TePITITWON TAUTOXPOVNG AeiToupyiag Tng
GUOKEUNG PE ETTIEG QUITIAG, N UTIOTTIEDT OTO XWPO
TOTIOBETNONG TNG ETTIOG PUTIAG dev ET[ITpET[ET(]I
va gival yeyaAutepn até 4 Pa (4 x 107 bar).
Mpétrel va Tnpeite pe akpiBeia OAeG TIG TTpodIaypa-
PEG TWV APUODIWV OPXWV.

O aépag eEaePIoPOU BeV ETTITPETTETAI VO OBNYEITAI
O€ pIa Kapivada Katrvou 1 atragpiwy Tou Bpioke-
Tal o€ AsIToupyia i o€ €va PPEATIO, TO OTTOIO XPN-
OIUEVEI yIa TOV EGAEPIOUO XWPWV TOTTOBETONG
E0TILOV QWTIAG.

Edv o aépag eaepiopol odnynbei o€ pia Kopi-
vada KaTvou N aTraepiwv Trou Sev Bpioketal o€
AeiToupyia, TTPETTEI VO TNPACETE TIG TTPODIAYPAPES
TWV OPHEBIWY aPYWV.

Z0pBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW 0T CUCKEUN
oag Ogv EMTPETTETAI VA apaipoUvTal f va KaAU-
TITovTal. YTTOdEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUT TTOU dev
gival TTAéov euavAayvwoTeG TIPETTEN VO aVTIKABioTO-
VTal AUEoWG.

Mpiv T Gwn o€ Aanoupvla S1aBdaoTe Kal AG-
BeTe uTTOWN TIG 0dNYiEg XPAONG.

InuavTikég utrodeigelg yia Tn cuvapuoAdynon

Ymwoédeign: MNa 1 cuvappoAdynon amal-
TOUVTAI EEEIDIKEUPEVES YVWOEIG aTTO OId-
QOPOUG TEXVIKOUG TOUEIG Kal, yia To Adyo
auTd, N ocuvappoAdynaon ETITPETTETAI VA
EKTEAEITOI HOVO ATTO EKTTAIOEUMEVOUG €1OI-
KOUG TEXVIKOUG.
ZuVIOTATaI VO EYKATOOTHOETE T OUGKEUT TOUAAXI-
oTov 230 cm TTavw aTmd 70 dATTESO.
MNa TN guvappoAdynon aywywv eEagpiopou xpn-
OIJOTIOINOTE POVO EYKEKPIUEVA EEaPTAMOTA.
ToTroBEeTACTE TOUG AYWYOUG ECAEPIOUOU ETOI WOTE
Va PNV YTTOpPEi va EI0XWPR0EI VEPO CUPTTUKVWONG
Jéoa OTn OUOKEUN).
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* Katd Tn d1d1pnon TPocEETe yia KOAWSIA KAl ayw-

youg TTou BpiokovTal €GO OTOV TOiXO.

¢ [Mpooégte TNV eAGXIOTN DIAPETPO TOU aywyou e¢a-

epiopou (P Texvika oToixeia — oeA. 49).

¢ KpartAoTe TO PAKOG TWV aywywv e£agpiouol 600
TO SUVATAV TTIO KOVTO.

¢ ToTroBETAOTE TOUG AYWYOUG £E0EPIOUOU OE HIa
KOPIvada eEaepIopoU TTPOG TNV KaTelBuvaon Tou
pPEUPATOG.

H ocuokeu oag ouvoTTTIKd
Ymodeign: H mpaypartikn eikéva tng
OUOKEUNG 0aG PTTOPET VO aTToKAIVEl aTTO
QUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

Napadotéog e§omrAIc6G
* Evroigiopévog avepioTipag
* YAk oTepéwong
* Odnyieg xpriong

ZuvapupoAdynon

Ymwodeign: H cuokeun pe Tov TUTTO TTPO-
otaciag IPX4 évavtl Trpéofaong o€ eTTI-
Kivouva pépn Kal £10Xwpnong vepou eTTi-
TPETTETAI VA eyKaTAOTABE 0TN {Wvn 2 oUW-
@wva pe 1o TpéTuTio IEC 60364-7-
701:2019.

» Snuavrikés utrodeiéeis yia Tn ouvappoAdynon —
oA, 47

» SuvapuoAdynon — oeA. 2

O avepioTApag TpoopideTal yia opIfOvTIa A Kal KABETN
ouvappoAdynan og évav cwArfva cupBaTng diapé-
TpOU.

MPOEIAOMOIHZH! Znuid oTn
ouokeunl/BAdBn Asitoupyiag oTn @re-
PWTN TToU TPiBeTaI OTO TTEPIBANMA TOU
avepioTAPA. ToTToBETACTE TO TTEPIBANUA
TOU QVENIOTHPA XWPIG Va To oTpaBwoeTe/
TEVIWOETE I VO TO TOOKIOETE.

MPOEIAOINOIHZH! Kiviuvog Bpayuku-
KAWPOTOG/ZNUIA OTN CUOKEUN ATTO TN
dnuioupyia vEPOU GUUTTUKVWONG OTO
mepiBANUa Tou avepioTRpa. AGBETE
6Aa Ta aTTOPAITNTA METPA VIO TOV ATTOKAEI-
o6 TNG dNUIoUPYIaG GUUTTUKVWUOTOG,
peTagl GAAWY TOTTOBETNON ETTAYYEAUOTI-
KOU BEpUOUOVWTIKOU UAIKOU GTOUG ayw-
youg agpiopou.

MPOEIAOIMOIHZH! Kiviuvog nuiwv
oTn ouokKeun! ACQaAIOTE TOV QVEUI-
otipa évavti oAioBnong f TITwong Katd
TN OIAPKEID TNG EYKATAOTOONG.

Xeipd ouvappoAdynong:

— ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TPOPOdOTia PEUUATOG.

— EykataotAoTe Tov avepioTipa atrd TV TTAEUpd
NG améppIYng aépa aTov aywyd agpiopoul yia
€COEPIONO.

— A@aipéoTe To KAAUPMA TNG TTEPIOXNG OUVOEDNG
TOU NAEKTPIKOU KaAwSioU atTd Tov aveUIoTHPa.

— 2UuvdEaTe TO KOAWSIO TPOPODOTIaG NAEKTPIKOU

peUPATOG Kal BISWOTE TO OTO PTTAOK OKPODEKTWV.
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— BidwoTe TNV ac@dAion €A¢ng Tou kaAwdiou Tpo-
®0d00iag NAEKTPIKOU peUaTog pe Tn BorBeia Tng
TTAGKAG.

— TotroBeTAOTE TO KAAUP A TNG TTEPIOXAG OUVDETNG
€TTAVW OTO TTEPIBANMA TOU AVEUIOTAPA.

— ZUVOEDTE TOV aywyod aépa avappoenong cupBa-
TAG dIapP£TPOU OTNV TTAEUPG AvapPOPNONG TOU
QAVEUIOTAPA.

— ZUVOEDTE TOV QVEUIOTHPA OTNV TTAPOXA PEUUOTOG.

HAekTpIK oUVdeon

KINAYNOZ! Kivduvog 8avdTou amro
nAektTpormrAngia! H nAexTpikr ouvdean
emITPETTETAI VA dIECAYETAI HOVO ATIO KOTAA-

AnAa eKTTAIBEUPEVOUG EIBIKOUG TEXVIKOUG.
Mpiv a1r6 TN GUVAPPOASYNGON TO NAEKTPIKO
OiKTUO TTPETTEI VO TEBET EKTOG TTAPOXAG
PEUPATOG (OTTEVEPYOTTOINON KEVTPIKOU
OI0KOTITN/ACPAAEIAG).

— MPOEIAOMOIHZH! To kKaAwdIo peUPATOG ETTITPE-
TIETAI VO TOTTOBETNOET HOVO Péoa aTTd TNV OTT) OTO
TEPIBANMA TTOU TTPORAETTEI O KATOOKEUOOTAG. H
TOTTOBETNON TOU KaAwdiou pelpaTog péoa amo
OTTr) TTOU avoigaTe PE TO XEPI OEV KAAUTITETAI ATTO
TNV £yyunon TOU KATAOKEUQOTH| KAl 0OnyEi o€
TTauon NG I0XU06 TnG. Ta cupuaTa KaAwdiou eTTi-
TPETTETAI VO ATTOYURVWOOUV €wg 8 mm.

— AlatnpAoTe TN owoTh B€0n TNG aoPAAIoNng €AENG.

AloypdupaTa cuvdEoEWV
» A 4, ek 1

Xeipiopoég

AAyop18pog AgiToupyiog NAEKTpOVIKOU
OUGTAHATOG
O1 avepioTApeg TUTTOU TH TTOU €ival eEOTTAICPEVOI PE
XPOVOJIaKOTITN KAl JE aAIgBNTAPA Uuypaaciag evepyo-
TTOIOUVTAI PE EQAPHOYT TNG TAONG EAEYXOU OTOV
aKkpoOEKTN €10000U S 1) 6Tav yiveTal uTTEPRACN TOU
BaBuoul uypaciag H Tou puBpiletal o€ éva elpog atrd
~60% €wg ~90%. Xe TrepITITWON JIOKOTIAG TNG TAGNG
eAéyxou 1 peiwang Tou Babuoul uypaaiag H o avepi-
OTAPAG OUVEXICEl va AEITOUPYE yIa éva dIGOTNUA TTOU
£x€l pUBMIOTEI GTOV XPOVODIAKATITN O€ £va 0POG aTTd
2 €wg 30 AeTTTd.
» Oéon oe Aeiroupyia — oeA. 4
. [@} Toff] — INa TN puBUIoN Tou Xpovou uoTépnong
QATTEVEPYOTTOINONG TOU QVEUIOTAPA OTPEWTE TO
TToTEVOIOUETPO [Toff] BegI60TPOPA [+] 1) apIOTEPS-
oTpo®a [-] woTe va pubuiceTe TOV XPOVO UCTEPN-
ong o€ éva €Upog atd 2 £wg 30 AeTITA.
¢ [ Hl—Ma va puBuioete TRV opiakr Tiur Tou aiodn-
TAPQ UYyPOCiag OTPEWTE TO TTOTEVOIOUETPO [H] BeIo-
aTpoga [+] A apioTEPOOTPOPA [—] WATE va pubpi-
OETE TO KATW@PAI O€ €va eUpog atté 60% Ewg 90%.
Ymwodeign: O avepiotipag apadideTal
padi pe éva €101k6 TTAACTIKG KaToafidl. Me
auTé 1o KaToaRidl UTTopEiTe va pubpileTe
TNV EVEPYOTTOINON Kal ATTEVEPYOTTOINGN
TOU XPOVOU UCTEPNONG KABWG Kal TNV opI-
aKn TIYA Tou aIoONTHPA UYPACiag.

MPOZOXH! Kivduvog BAafwyv oTo
pnxavnua! Ma mg pubuioeig unv xpnoi-
HOTTOINOETE PETAAAIKO KATOORIdI, Hayaipl
KATT. €TT€10R B0 KATAOTPAPEI N TTAOKETA
KUKAWUATOG.



KINAYNOZ! Kivéuvog 8avdrou amroé
nAekTpotrAngial H mAakéra xpovodiako-
TN €ival UTTO NAEKTPIKN Taaon. Mpiv atd

TIG pubpiceig BeBaiwbEiTE TIWG O avepI-
OTAPAG €XEl aTTOOUVOEBEI TEAEIWG OTTO TO
NAEKTPIKO peUpa.

» XelpIouds — o¢€A. 4

1. O avepioTipag dev Aeitoupyei

2. H emaen Tou diakoTn S1 1 ToU SIAKGTITN HE KOP-
dovI gival KAEIOTH

O avepioTpag AsiToupyei

H emragry Tou d1akoTTN S1 1 TOU JIOKOTITN PE KOP-
O0vI gival avoIkTh

H uypaacia utrepBaivel Tn pubuIouéVN TIUA

H uvypagcia utrepBaivel Tn pubpIouévn TN

O avepioTrpag AEIToupyEi

H uypaoia eival kaTw atré N puBuIoUEVN TIUA
Evepyotroinon tou XxpovodiakoTIThn uaTéPNong (2-
30 AetrTd)

KaBapiopuog
» Juvripnon — o€A. 5

Hw

© XN

Z@daAua/BAdRn
H ouokeun dev Aeitoupyei.

Artia

O TPOXOG eV TTEPIOTPEPETAI.

AcuviBioTol Axol.

KivnTrpag eAaTTWHATIKSG.

Edv dev ptropeite va 810pBwaeTe pdvol oag 1o
o@dApa, aTreuBuvBeiTe aTTeuBeiag oTov EUTTOPIKS
avTITPOowTTo. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVES ETTI-
OKEUEG £X0UV WG aTTOTEAETHA TNV aKUpwWaOn KABE agi-
wong eyyunong kai evdexopévwg TpdobeTa £€0da.
Ai1a0gon oTa amroppigpara

A166eo N CUOKEUNG OTA OTTOPPiJHATA

To oUpRoAo Tou dlaypapEVOU KGSoU aTTopPIY-

MaTWY onuaivel ém: O1 TraTapieg Kal ol GUCCW-

PEUTEG, Ol NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUES

O€V ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG
amoppippata. Mropei va TrepiAapBdvouy emi-

KivBUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEI OUTIEG.

O1 kKaTaVaAWTEG €ival UTTOXPEWHEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG
OUOKEUWV KOl TOUG GUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TA
OIKIOKG OTTOPPIPUATA O€ £va ETTIONUO ONUEIO GUAAO-
YAG, YIa va diac@aAideTal n KatdAAnAn TTepaImépw eTre-

gepyaaia. H emoTpo@n uTropei va yivel UPQuva PE TN
vopoBeaia dwpedv TT.X. HEoW JIag ONMOTIKAG ETTIXEIPN-
ongG avaKUKAWGONG 1 HEGW TOU KATAGTAPOTOG QYOPdS.
O1 pTTaTOpieS, Ol CUCOWPEUTEG Kal Ol AUXVieg

TT0U BEV €ival POVILA EYKATESTNUEVEG OF

TIAAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KAl ITTOPOUV Va
a@aIpeBolv Xwpig KATAOTPOPN) TNG CUCKEUNAG,

TIPETTEI VA AQaAIPOUVTaI TIPIV aTTG TNV ATTOPPIYN KAl VO
armoppitrTovial &exwpioTd. O ptratapieg AiBiou kail Ta
TIOKETA CUCCWPEUTWYV OAWV TWV CUCTNHATWY TTPETTEI
Va TTOPaapieg TIPETTEN VA TIpOoaTaTEUOVTAI ATTO BPAXUKU-
KAWUATA, OTTOOUVOEOVTAG TEG TTAVTA ATTG TOUG TTOAOUG.

EAaTTWUaTIKA NAEKTPIKA GUVOEDN;
Tpoxdg UTTAOKOPICUEVOG;

BidwTéG oUVOEDEIG XOATPEG;

— ATToouvd£aTE TTARPWG TN CUCKEURA aTTd TNV
TTapoxr PEUPATOG (HEOW TOU TTOAUTTOAIKOU BIaKO-
n).

— KaBapioTe TTPOaEKTIKG TN OKOVN ATTO TIG OXICHEG
QaEPIOPOU P Eva TIVEAO Kal EETTAUVETE TO KAAUPHQ
TNG OUOKEUNG HE £Va EAAPPUIG VOTIOUEVO TTAVI.

— Mn BuBiCeTe TO CUOKEUN OTO VEPO.

BAGBeg kal avTIMETWITION
Eav kam dev Asitoupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Ec@aAuéveg EMOKEUEG uTTOPOUV VO UTTOROB-
pioouv v ao@AaAeIa AsIToupyiag TnG

ouokeung. Kar” autdv Tov 1poTTo BETeTE O€
KivOUVO TOV EQUTO 0O Kal TO TIEPIBAAAOV GOG.

2UxVa TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPA OQAAPATa, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGRN. ZuvBwg PTTOPEITE va Ta BIOPOWOETE
€UKOAO HOVOI 0OG. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV AKO-
AouBo Trivaka, TTpIv atreubuvBeiTe OTOV EUTTOPIKO
avTITTPOoWTTO. 'ETO1 EE0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kall
evOexopEVWG £€0DA.

AvTipETWTTION

EAéyETe TOV KEVTPIKO OIAKOTITN KOl
TIG NAEKTPIKEG OUVOEDEIG.

EAéyETe, €Gv O avepIoTAPAG TTEPI-
OTPEPETAI EAEUBEPQ.

EAéyETe, €dv n guvappoloynon Eyi-
VE OWOTA.

ETIKOIVWVACTE PE TOV EPTTOPIKG TOG
QVTITTPOCWTTO.

KaBe TeAikOG XpAaTng eival o id1og utreUBuvog yia Tn
d1aypa@n TTPOCWTTIKWY SESOUEVWV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.
A160gon CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMMATA
H ouokeuaaia atroTteAgital ammd xapTovi Kai (D
HEPBPAvES Ye onpavon, dnAadn Je UAIKG %
TIOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOUV.

— AlaBéaTe auTA Ta UAIKA YIa avakU-

KAwon.
Texvikd oToixeia
Ap18u6g TPOoidVTOG 344761
OvopaoTikn Téon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTiKr 10XUG 8w
TUTTO0G TTPOOTACIOG P44
Kartnyopia TpooTtaciog 1l
ApIBUGC GTPOPWV 2000 min™!
AvoKUKAWON aépa €wg 85 m3h
Mieon aépa £wg 42 Pa
Z1d0Oun NXNTIKAG TriEaNng 27 dB(A)

eAay. dIGETPOG aywyou egaepiopod 100 mm

MEéy. urkog aywyou eagpiopol 500 mm
Aywyog ouvdeang NYM-J 3x1,5
KaBuoTtépnon amevepyotroinong  2—30 min
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Opslag- en transportvoorschriften

* Bewaar het apparaatin de originele verpakking in
een geventileerde ruimte bij een temperatuur van
+5 °C tot +40 °C en een relatieve luchtvochtigheid
van maximaal 70%.

* Dampen en ongerechtigheden in de lucht die cor-

rosie kunnen veroorzaken en afdichtingen van

aansluitingen kunnen beschadigen, zijn niet toe-
gestaan.

Gebruik hijsmiddelen bij laad- en loswerkzaam-

heden om mogelijke schade te voorkomen.

* Aan de transportvereisten voor dit type lading

moet worden voldaan.

Het transport, met voertuigen van welke aard dan

ook, moet worden uitgevoerd onder constante

bescherming tegen schadelijke mechanische en
weersinvloeden. Transporteer het apparaat
alleen in de werkpositie.

* Voer laad- en loswerkzaamheden voorzichtig uit,
bescherm de lading tegen stoten.

¢ Voordat u het apparaat voor de eerste keer gaat
gebruiken nadat het bij lage temperaturen is ver-
voerd, moet het eerst minimaal 3 a 4 uur op
kamertemperatuur worden bewaard.

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is ontworpen als inbouwventilator voor
gebruik als directe luchtafzuiging of voor gebruik met
korte afzuigleidingen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot

gevolg zal hebben.
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WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of

ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf de leeftijd van acht (8) jaar en personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of ver-
standelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/
of kennis, indien zij onder toezicht staan of gein-
strueerd zijn over het veilig gebruik van het appa-
raat en zich bewust zijn van de eventuele geva-
ren. Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. Reiniging en onderhoud mag niet zonder
toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.



Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Service- en onderhoudswerkzaamheden mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel met een geldige licentie voor elektri-
sche werkzaamheden aan elektrische systemen
tot 1000 V. Lees de handleiding voordat u werk-
zaamheden aan het apparaat gaat uitvoeren.
De elektrische aansluiting vindt plaats via een
tweepolige stroomonderbreker met geschikt ver-
mogen, die is geintegreerd in de stationaire lei-
ding met alpolige openingscontacten. De contact-
afstand moet bij alle polen minimaal 3 mm bedra-
gen.
LET OP! Net als bij het gebruik van andere elek-
trische huishoudelijke apparaten, moeten bij het
gebruik van deze ventilator de volgende basisre-
gels in acht worden genomen:
— Raak de ventilator nooit aan met natte of voch-
tige handen.
— Raak de ventilator nooit blootsvoets aan.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, moet
het altijd worden losgekoppeld van het elektrici-
teitsnet met behulp van een alpolige schakelaar.
Schakel het apparaat voor en tijdens transport
spanningsloos.

Onderhoud

Zorg er, voorafgaand aan alle werkzaamheden en
instellingen, voor dat het apparaat volledig is los-
gekoppeld van de voeding door middel van een
alpolige schakelaar.

Er mogen alleen onderhoudswerkzaamheden
worden uitgevoerd en storingen worden verhol-
pen die hier beschreven zijn. Alle andere werk-
zaamheden moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde vakman.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Apparaat uitsluitend in volledig gemonteerde
staat inschakelen en gebruiken.

Het apparaat mag niet in de buitenlucht gebruikt
worden.

Geen voorwerpen door het ventilatierooster in het
apparaat inbrengen.

Het apparaat nooit aan water of andere vloeistof-
fen blootstellen.

De ventilator is ontworpen voor bedrijf bij omge-
vingstemperaturen van +1 °C tot +40 °C.

LET OP! Gebruik de ventilator niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik.

De af te leiden luchtstroom moet schoon zijn,
d.w.z. hij mag geen vet of roestdeeltjes, chemi-
sche of bijtende middelen, ontvlambare of explo-
sie mengsels bevatten.

Verstop de in- en afvoeropening voor de lucht
niet. Controleer bij apparaten die in leidingen wor-
den geinstalleerd, of de leiding niet verstopt is.

¥,

Levensgevaar als het apparaat gelijktijdig wordt
gebruikt met een van kamerlucht afhankelijke
vuurhaard (bv. gas-, olie-, hout- of kolenkachels)!
Door de zuigwerking kunnen giftige verbrandings-
gassen uit de schoorsteen of afzuigschacht van
de vuurhaard weer terug in de kamerlucht worden
getrokken! Bovendien wordt de verbranding in de
vuurhaard negatief beinvioed (onvoldoende ver-
brandingslucht). Uitsluitend voldoende toevoer-
lucht voorkomt deze gevaarlijke onderdruk.

Als het apparaat gelijktijdig met vuurhaarden
wordt gebruikt, mag de onderdruk in de opstel-
ruimte van de vuurhaard niet groter zijn dan 4 Pa
(4%107° bar).

Alle officiéle voorschriften moeten strikt worden
nageleefd.

De afvoerlucht mag noch naar een in gebruik
zijnde rook- of afzuigschoorsteen noch naar een
schacht worden gevoerd die dient ter ontluchting
van ruimtes waarin vuurhaarden zijn opgesteld.
Als de afvoerlucht naar een buiten bedrijf zijnde
rook- of afzuigschoorsteen moet worden gevoerd,
dan moeten de officiéle voorschriften in acht wor-
den genomen.

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikname de gebruiks-
aanwijzing en neem deze in acht.

Belangrijke aanwijzingen voor de montage

Aanwijzing: Voor de montage is vakken-
nis uit de meest uiteenlopende vakgebie-
den nodig; daarom mag de montage uit-
sluitend plaatshebben door geschoolde
arbeidskrachten.

Er wordt geadviseerd het apparaat minimaal
230 cm boven de grond te installeren.

Gebruik uitsluitend toegestane componenten
voor het monteren van afvoerluchtleidingen.

Leg afvoerluchtleidingen zodanig aan dat er geen
condenswater in het apparaat kan lopen.

Let bij het boren op kabels en leidingen in de
muur.

Let op de minimale diameter van de afvoerlucht-
leiding (™ Technische gegevens — p. 53).

Houd de afvoerluchtleidingen zo kort mogelijk.

Leg de afvoerluchtleidingen in de stromingsrich-
ting in een afzuigschoorsteen.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

Leveringsomvang

Inbouwventilator
Bevestigingsmateriaal
Gebruiksaanwijzing
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Montage

Aanwijzing: Het apparaat, met bescher-
mingsgraad IPX4 tegen toegang tot
gevaarlijke delen en het binnendringen
van water, mag worden geinstalleerd in
Zone 2 volgens |IEC 60364-7-701:2019.

» Belangrijke aanwijzingen voor de montage — p. 51
» Montage — p. 2

De ventilator is ontworpen voor zowel horizontale als
verticale montage op een pijp met bijpassende dia-
meter.

WAARSCHUWING! Apparaatschade/
storing doordat het schoepenwiel
tegen het ventilatorhuis schuurt. Ven-
tilatorhuis niet gedraaid/gespannen of
geplet inbouwen.

WAARSCHUWING! Kans op kortslui-
ting/apparaatschade door condensatie
in het ventilatorhuis. Neem alle nodige
maatregelen om condensvorming uit te
sluiten, inclusief professionele thermische
isolatie van de ventilatiebuizen.

WAARSCHUWING! Risico op schade
A aan het apparaat! Ventilator tijdens de

> >

montage tegen verschuiven of vallen
beveiligen.

Montagevolgorde:

— schakel de stroomvoorziening uit;

— Ventilator vanaf de luchtafvoerzijde in de ventila-
tiebuis voor ventilatie installeren;

— Deksel van het compartiment voor aansluiting van
de elektrische kabel van de ventilator verwijde-
ren;

— Stroomkabel aansluiten en in het klemmenblok
schroeven;

— Trekontlasting van de stroomkabel vastzetten met
behulp van de plaat;

— Afdekking van het aansluitgedeelte op het ventila-
torhuis plaatsen;

— Aanzuigleiding met de compatibele diameter aan-
sluiten op de aanzuigzijde van de ventilator;

— voorzie de ventilator van stroom.
Elektrische aansluiting

GEVAAR! Levensgevaar door elektri-
sche schok! De elektrische aansluiting
mag alleen door daarvoor gekwalifi-

ceerde vakkrachten worden uitgevoerd.

V66r de montage moet het elektrische lei-
dingnet stroomloos geschakeld worden
(hoofdschakelaar/-zekering uitschake-
len).

— LET OP! Het netsnoer mag alleen door het door
de fabrikant aangebrachte gat in de behuizing
worden geleid. Als u het netsnoer door een met
de hand geboord gat leidt, vervalt de verantwoor-
delijkheid van de fabrikant en maakt dit de garan-
tie ongeldig. De aders mogen maximaal 8 mm
worden gestript.

- Ner:am de juiste positie van de trekontlasting in
acht.
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Schakelschema’s aansluitingen
» P. 4, afb. 1

Bediening

Bedieningsalgoritme van het elektronisch
systeem

Ventilatoren van de TH-serie die zijn uitgerust met
een timer en een vochtigheidssensor worden geacti-
veerd door toepassing van de stuurspanning op
ingangsklem S, of door overschrijding van het vooraf
binnen het bereik van ~60% tot ~90% ingestelde
vochtigheidsniveau H. Bij het verwijderen van de
stuurspanning of een vermindering van het vochtig-
heidsniveau H blijft de ventilator gedurende de via de
timer ingestelde periode binnen het bereik van 2 tot
30 minuten werken.

» Ingebruikname — p. 4

— [P Toff] — De uitschakelvertraging van de venti-
lator kan binnen het bereik van 2 tot 30 minuten
worden aangepast door de [Toff] potentiometer
met de klok mee [+] of tegen de klok in [-] te
draaien.

— [¢% H] — Om de drempelwaarde van de vochtig-
heidssensor binnen het bereik van 60% tot 90%
aan te passen, draait u de [H] potentiometer met
de klok mee [+] of tegen de klok in [-].

Aanwijzing: De ventilator wordt geleverd
met een speciale plastic schroeven-
draaier. Gebruik de schroevendraaier om
de in- of uitschakelvertraging van de ven-
tilator en/of de drempelwaarde van de
vochtigheidssensor aan te passen.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Gebruik geen metalen schroe-
vendraaier, mes, enz. om de instellingen
uit te voeren, om beschadigingen aan de
printplaat te vermijden.

GEVAAR! Levensgevaar door elektri-
sche schok! Het timercircuit staat onder
netspanning. Zorg ervoor dat de ventilator

volledig is losgekoppeld van het lichtnet
voordat u hierop instellingen uitvoert.

» Bediening — p. 4
1. Ventilator werkt niet

2. Contact van de S1-schakelaar of de trekkoord-
schakelaar is gesloten

3. Ventilator werkt

Contact van de S1-schakelaar of de trekkoord-
schakelaar is geopend

Vochtigheid overschrijdt de ingestelde waarde
Vochtigheid overschrijdt de ingestelde waarde
Ventilator werkt

Vochtigheid is lager dan de ingestelde waarde
Activering van de uitschakelvertraging (2-30
minuten)

Reiniging

» Onderhoud — p. 5

— Ontkoppel het apparaat volledig van de voeding
(met alpolige schakelaar).

»
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— Ventilatiesleuf voorzichtig met een kwast ontdoen
van stof en apparaatafdekking met licht vochtig
gemaakte lap afvegen.

— Apparaat niet in water onderdompelen.

Storingen en hulp
Als er iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondes-
kundig uitgevoerde reparaties kunnen
ertoe leiden dat uw apparaat niet meer
veilig functioneert. U brengt daarmee

zichzelf en uw omgeving in gevaar.

Fout/storing Oorzaak

Apparaat werkt niet.

Rotor draait niet.
Ongewone geluiden.
Motor defect.

Indien u de fout niet zelf kunt opheffen, wend u zich
dan direct tot de dealer. Houd er rekening mee dat
door ondeskundig uitgevoerde reparaties ook de
garantie komt te vervallen en er mogelijk extra kosten
voor u ontstaan.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,

die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens
Artikelnummer
Nominale spanning

&

344761
230 V~, 50 Hz

Elektrische aansluiting defect?

Rotor geblokkeerd?
Schroefkoppelingen los?

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een
dealer wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en
eventueel ook kosten.

Remedie

Hoofdschakelaar en elektrische
aansluitingen controleren.

Controleren of ventilator vrij loopt.
Montage controleren.
Neem contact op met de dealer.

Artikelnummer 344761
Nominaal vermogen 8 W
Beschermingsklasse P44
Beschermingsklasse 1l
Toerental 2000 min™!
Luchtcirculatie, max. 85 m*h
Luchtdruk, max. 42 Pa
Geluidsniveau 27 dB(A)
min. diameter afvoerluchtleiding 100 mm
max. lengte afvoerluchtleiding 500 mm
Aansluitkabel NYM-J 3x1,5
Uitschakelvertraging 2-30 min
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Foreskrifter for forvaring och
transport

¢ Forvara produkte i originalférpackningen i ett ven-
tilerat rum vid en temperatur pa +5 °C till +40 °C
och en relativ luftfuktighet pad max. 70%.

Angor och frammande partiklar i luften, vilka orsa-
kar korrosion och kan skada anslutningstatningar,
ar inte tillatna.

Vid lyftarbeten skall lyftdon anvandas for forebyg-
gande av ev. sakskador.

Transportkraven for denna typ av last skall foljas.
Transport med fordon oavsett slag maste ske
under standigt skydd mot skadlig mekanisk och
vaderbetingad paverkan. Transportera produkten
endast i driftslage.

¢ Genomfor lastning och lossning aktsamt och
skydda mot stotar.

Vid forsta anvandning efter transport vid laga tem-
peraturer maste produkten forvaras i rumstempe-
ratur i minst 3-4 timmar.

Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten anvands som inbyggnadsflakt i direkt fran-
luftsdrift eller i drift med korta franluftsledningar.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.
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OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allménna sékerhetsanvisningar

* For att kunna anvanda produkten pa ett sékert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten &r franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de andamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna apparatkan anvéndas av barn fran atta (8)
ars alder och av personer med inskrankta fysiska,
sensoriska eller mentala formagor som ar ovana
vid eller okunniga om hur man anvander den-
samma om de Overvakas eller om de har undervi-
sats i hur man pa ett sakert satt anvander appara-
ten och visat sig forsta dessa anvisningar. Barn
far inte leka med apparaten. Rengéring och
underhall far inte genomféras av barn utan
uppsikt av vuxen anvandare.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sdkerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Elsdkerhet

* Service- och underhallsarbete skall genomféras
endast av specialistpersonal som har giltigt certi-
fikat for elarbete i elanlaggningar upp till 1000 V.
I&éi bruksanvisningen fore allt arbete med pro-

ukten.

Den elektriska anslutningen gérs via en tvapolig
effektbrytare som ar integrerad i den stationara
ledningen med kontakter som Oppnas pa alla
poler. Kontaktavstandet maste vara minst 3 mm
pa alla poler.



* VARNING! Som vid anvandning av andra elappa-

rater i hushallet skall féljande beaktas vid drift av

denna flakt:

- gidrér aldrig flakten med vata eller fuktiga han-

er.

— Vidror aldrig flakten nér du ar barfota.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-

Ejens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
en.

¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskylt).

Nar produkten inte anvands maste man alltid

lossa den fran elnatet genom allpolsbrytaren.

e Gor produkten stromlos fére och vid transport.
Underhall

¢ Fore installningen maste man kontrollera att pro-
dukten ar fullstdndigt lossad genom allpolsbrytare
fran stromforsoérjningen.

« Endast de underhallsarbeten och felavhjalpande
atgarder far utforas vilka beskrivs har. Alla andra
arbeten far utféras av kvalificerad expertpersonal.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
¢ Produkten ska endast slas pa och anvandas nar

den befinner sig i komplett monterat skick.

Produkten far inte anvandas utomhus.

For aldrig in féremal i produkten genom gallret.

Utsatt aldrig produkten for vatten eller andra vats-

kor.

Flakten ar dimensionerad for drift vid omgivnings-

temperaturer fran +1 °C till +40 °C.

* VARNING! Anvand inte flakten utanfor angivet

temperaturomrade.

Det luftflodde som ska ledas maste vara rent, vilket

innebar att det inte far innehalla fett- eller rostpar-

tiklar, kemiska eller fratande medel, brannbara

eller explosiva blandningar.

Luftinlopps- och luftutioppsdppningarna far inte

tappas igen. For enheter som installerats i lednin-

gar ska du kontrollera att ledningarna inte ar till-

tappta.

¢ Om flakten anvands samtidigt som en rumslufts-
beroende eldstad (t.ex. gas-, olje-, tra- eller kol-
spis) uppstar livsfara! Sugeffekten kan géra att
giftiga forbréanningsgaser ur eldstadens kamin
eller ventilationsschakt kan sugas tillbaka till
rumsluften! Dessutom paverkas eldstadens for-
branning negativt (otillracklig férbranningsluft).
Endast en tillrackligt mangd tilluft kan féorebygga
detta farliga undertryck.

¢ Om flakten anvands samtidigt som en eldstad far

undertrycket i eldstadens uppstaliningsrum inte

vara storre an 4 Pa (4x107™ bar).

Alla myndighetsforeskrifter maste foljas exakt.

Franluften far inte ledas varken till en rok- eller

avgasningsugn som ar i drift eller till ett schakt

som anvands for ventilation av uppstéllningsrum

for eldstader.

Om franluften ska ledas till en rok- eller avgas-

ningsugn som ar ur drift maste gallande lokala

féreskrifter beaktas.

* Symboler pa produkten far inte tas bort eller
tackas dver. Olasliga anvisningar pa produkten
maste omedelbart bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-
@ vandning.

Viktiga anvisningar om montering
Mark: For montering av produkten kravs
specialistkunskaper pa olika omraden,
darfor far montering endast utféras av
utbildad personal.

Virekommenderar att produkten installeras minst
230 cm ovanfor golvet.

Anvand endast godkanda komponenter fér mon-
tering av franluftsledningar.

Franluftsledningar ska dras sa att inget kondens-
vatten kan hamna i enheten.

Se upp for kablar och ledningar i vdggen nar du
borrar.

Beakta minimidiametern for franluftsledningen
(™ Tekniska data — sid. 57).

Franluftsledningar bor vara sa korta som mgjligt.
Franluftsledningar i en franluftskamin ska laggasi

flodesriktningen.
Produkten i 6versikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produk-
ten kan avvika fran illustrationerna.

Leveransomfattning
¢ Inbyggnadsflakt
* Monteringsmaterial
* Bruksanvisning

Montering

Mark: Produkten med kapslingsklass
IPX4 mot atkomst till farliga komponenter
och intrdngande av vatten far installeras
enligt IEC 60364-7-701:2019 i zon 2.

» Viktiga anvisningar om montering — sid. 55
» Montering — sid. 2

Flakten ar avsedd for vagratt eller lodratt montering
pa ett ror med lamplig diameter.

VARNING! Apparatskada/funktionsfel
om flakthjulet skaver mot flaktholjet.
Montera flakthdljet utan vridning/span-
ning eller fastklamning.

VARNING! Risk for kortslutning/pro-
duktskada p.g.a. kondensvattenbild-
ning i flaktholjet. Vidtag alla erforderliga
atgarder for att utesluta att kondensvatten
bildas, bl.a. professionell varmeisolering
av ventilationsroéren.

VARNING! Risk for apparatskador!
Sakra flakten mot att glida ivag eller falla
ned under installation.

> >
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Ordningsfoljd for montering:

— Sla fran strémforsoérjningen.

— installera flakten fran luftutblassidan i ventilations-
roret for aviuftning;

— ta ut rummets skydd for anslutning av elkabeln ur
flakten;

— Anslut stromférsérjningskabeln och skruva fast
den i klamblocket;

— Skruva fast dragsakringen for strémforsérjnings-
kabeln med hjalp av plattan;

- §é‘;tt pa kapan for anslutningsomradet pa flakthol-
et

— Anslut insugsventilationsroret for den kompatibla
diametern pa flaktens insugssida;

— Stromforsorj flakten.

Elektrisk anslutning

FARA! Livsfarlig elstot! Den elektriska
anslutningen far utféras endast av beho-
rig elektriker.

Fore montering maste det elektriska led-
ningsnatet géras stromlost (sla ifran
huvudbrytaren/huvudséakringen).

— VARNING! Natkabeln far placeras endast genom
det hal i huset som tillverkaren féreskriver. Drag-
ningen av natkabeln genom ett manuellt borrat
hal omfattas inte av tillverkarens ansvar, och leder
till forlust av garantin. Ledarna far avisoleras max.
8 mm.

— Bibehall dragsakringens korrekta position.

Anslutningsbilder
» Sid. 4, fig. 1

Anvandning

Elektronisk systemdriftsalgoritm

TH-modellens flaktar utrustade med en timer och en

fuktighetssensor aktiveras genom att styrspanningen

appliceras pa ingangsterminal S eller vid dverskri-

dande av den forinstallda fuktighetsnivan H, justerbar

inom ~60% till ~90% omradet. Vid avliagsnande av

styrspanningen eller en sénkning av fuktighetsnivan

H fortsatter flakten att fungera under den tidsperiod

som stalls in av timern inom omradet fran 2 till 30

minuter.

» [drifttagning — sid. 4

- [@ Toff] — FOr att justera fordréjningstiden for

flaktavstangning, vrid [Toff] potentiometervredet
medurs [+] eller moturs [-] vilket staller in aktiver-
ingsfoérdrojningstiden inom omradet fran 2 till 30
minuter.

Fellstérning Orsak

Produkten arbetar inte.

Lophjulet roterar inte.
Ovanliga ljud.
Motor defekt

Om du sjélv inte kan atgarda ett fel ska vanda dig
direkt till aterforsaljaren. Tank pa att garantin upphor
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Felaktig elanslutning?

Lophjulet blockerat?
Lésa férskruvningar?

— [¢% H] — For att justera troskelvardet for fuktsen-
sorn vrider du [H] potentiometervredet medurs [+]
eller moturs [-] vilket staller in troskelvardet inom
omradet fran 60 % till 90 %.

Mark: Flakten levereras med en speciell
plastskruvmejsel. Anvand skruvmejseln
for att justera flaktaktiverings- eller avakti-
veringsfordrojningstiden eller fuktsen-
sorns troskelvarde.

OBS! Risk for produktskador! Anvand
inte en metallskruvmejsel, kniv etc. for
justeringsatgarder for att inte skada krets-
kortet.

FARA! Livsfara pa grund av elstot!
Timerkortet ar anslutet till natspanning.
Se till att flakten ar helt bortkopplad fran
elnatet innan justering.

» Anvéndning — sid. 4
1. Flakten fungerar inte

2. Kontakten mellan S1-omkopplaren eller dragsné-
rebrytaren ar stangd

Flakten fungerar

Kontakten pa S1-omkopplaren eller draglinan &r
Oppen

Fuktigheten 6verstiger borvardet

Fuktigheten 6verstiger borvardet

Flakten fungerar

Luftfuktigheten ar under bérvardet

Aktivering av avstangningsfordrojningstimer (2-
30 minuter)

Rengoring

» Underhall — sid. 5

— Sténg av produkten fran stromforsorjningen full-
standigt (genom allpolsbrytare).

— Ta forsiktigt bort damm fran ventilationséppnin-
garna med en pensel och torka av flaktkapan med
en |att fuktad trasa.

— Doppa inte produkten i vatten.

Fel och atgarder
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felak-
tiga reparationer kan leda till att produkten
inte langre arbetar sakert. Du sjalv och din

omgivning utsatts da for fara.

o

© XN O

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel

kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren.

Det sparar jobb och eventuella kostnader.

Atgérd

Kontrollera huvudbrytaren och
elanslutningarna.

Kontrollera att flakten roterar fritt.
Kontrollera monteringen.
Kontakta aterforsaljaren.

att galla vid felaktiga reparationer och att extrakost-
nader kan uppsta for din del.



Bortskaffande
Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom

att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjélva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga

apparater.
Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- %: 8

ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 344761
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 8 W
Skyddstyp 1P44
Skyddsklass 1l

Varvtal 2000 min”"!
Luftcirkulation, max. 85 m3h
Lufttryck, max. 42 Pa
Ljudtrycksniva 27 dB(A)
min. diameter franluftsledning 100 mm
max. langd franluftsledning 500 mm
Anslutningskabel NYM-J 3%x1,5
Franslagningsfordrojning 2-30 min
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Varastointi- ja kuljetusohjeet

* Laitetta on sailytettava alkuperdisessa pakkauk-
sessa ilmastoidussa huoneessa, jossa lampétila
on vahintaan +5 °C ja enintaan +40 °C eika ilman
suhteellinen kosteus ole yli 70%.

* limassa ei saa olla hdyryja tai vierasaineita, jotka

voivat aiheuttaa korroosiota ja vahingoittaa liitan-

tojen tiivisteita.

Kayta siirtotdissa nostolaitetta estadksesi mah-

dolliset vahingot.

Tata lastaustapaa koskevat kuljetusvaatimukset

on taytettava.

Kuljetuksen on tapahduttava, oli sitten kyseessa

minkalainen ajoneuvo tahansa, siten, etta laite on

koko ajan suojattu vahingollisilta mekaanisilta ja
saaolosuhteista johtuvilta vaikutuksilta. Kuljeta
laitetta vain sen kayttdasennossa.

Suorita lastaus- ja purkaustoimenpiteet huolelli-

sesti, suojaa toytaisyilta.

Kun laitetta on kuljetettu alhaisissa lampétiloissa,

on sitd ennen ensimmaista kayttoa sailytettava

vahintdan 3 — 4 tuntia huoneldmpdtilassa.

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on suunniteltu sdhkotuulettimeksi suorassa
poistoilmakaytdssa tai lyhyilld poistoilmaputkilla kay-
tettavaksi.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tédssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttoa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty ndkyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
& tumisvaara! Valitén vaaratilanne, joka

johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.

tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai

VAROITUS! Todenndkoinen hengen-
A tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
vakavaan loukkaantumiseen.
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VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttoa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltémat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-

ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat

itseasi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle

henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen

mukana.

Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-

massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista

on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Al kayté laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai

syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-

lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-

nossa.

Al3 ylikuormita laitetta. Kyt laitetta vain sille

maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-

nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-

tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

Tata laitetta saavat kayttda kahdeksan (8) vuotta

tayttaneet lapset seka henkilét, joilla on rajoittu-

neet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilla
ei ole kokemusta ja/tai tietoa, vain siina tapauk-
sessa, ettd heita valvotaan talldin tai ettd he ovat
saaneet opastuksen laitteen turvallisesta kay-
tosta ja ovat ymmartaneet sen aiheuttamat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa eivatka huoltaa laitetta ilman val-
vontaa.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-

teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-

veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-

tettava.

Sahkoturvallisuus

* S&ato- ja huoltotydt saa suorittaa ainoastaan
ammattihenkildstd, jolla on voimassa oleva lupa
tehda sahkotoita sahkolaitteistoissa, joiden jan-
nite on enintdan 1000 V. Lue kayttéohje aina
ennen kuin tydskentelet laitteen parissa.



Sahkoliitanta tehdaan teholtaan sopivan kaksina-
paisen tehokytkimen kautta, joka on yhdistetty
kiintedsti asennettuun johtoon kaikkinapaisesti
aukeavilla koskettimilla. Koskettimien valimatkan
on kaikissa navoissa oltava vahintdan 3 mm.
¢ VAROITUS! Samoin kuin muiden sahkokayttois-
ten kotitalouslaitteiden kaytdssa on myds taman
tuulettimen kaytdssa otettava huomioon seuraa-
vat perussaannét:
— Al koskaan koske marin tai kostein késin tuu-
lettimeen.

— Ala koskaan koske tuulettimeen, kun olet pal-

jain jaloin.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).
Kun laite ei ole kdytdssa, on se irrotettava sahko-
verkosta kaikkinapaisella katkaisimella.
Katkaise virta laitteesta ennen kuljetusta ja sen
ajaksi.
Huolto

¢ Aina ennen tdiden aloitusta tai asetusten teke-

mista varmista, etta laite on irrotettu kaikkinapai-
sella katkaisimella virransy6tosta.

* Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen kor-
jaukset ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa
suorittaa ainoastaan pateva alan ammattihenkil®.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

* Kytke laite paalle ja kayta sita vain sen ollessa
asennettu taydellisesti paikalleen.

 Laitetta ei saa kayttaa ulkona.

« Alé koskaan vie esineité laitteeseen ilmaritilan
1api.

« Alé koskaan altista laitetta vedelle tai muille nes-
teille.

* Tuuletin on suunniteltu kaytettavaksi ymparisto-
lampétiloissa, jotka ovat vahintdan +1 °C ja enin-
tdan +40 °C.

* VAROITUS! Al3 kayta tuuletinta iimoitetun 1ampé-

tila-alueen ulkopuolella.

Johdettavan ilmavirran taytyy olla puhdasta, mika
tarkoittaa, ettei se saa sisaltaa rasva- tai ruoste-
hiukkasia, kemiallisia tai syovyttavia aineita, eika
syttyvia tai rajahtavia yhdisteita.

liman tulo- ja poistoaukkoa ei saa tukkia. Tarkasta
laitteissa, jotka asennettaan putkiin, ettei putki ole
tukossa.

Hengenvaara kaytettdessa laitetta samanaikai-
sesti huoneilmasta riippuvaisen tulisijan kanssa
(esim. kaasu-, 6ljy-, puu- tai hiiliuunit)! Imuvaiku-
tuksen vuoksi voi myrkyllisid palokaasuja tulla
takasta tai tulisijan poistokanavasta takaisin huo-
neilmaan! Liséksi palaminen huononee tulisijassa
(ei riittavasti palamisilmaa). Vain riittava tuloilma
estaa taman vaarallisen alipaineen.
Kaytettdessa laitetta samanaikaisesti tulisijojen
kanssa alipaine ei saa siind huoneessa, jossa tuli-
sija on, olla enempaa kuin 4 Pa (4% 10 bar).
Viranomaisten kaikkia maarayksia on noudatet-
tava tarkasti.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaytdssa olevaan savu-
tai tai poistohormiin eika kuiluun, joka toimii tulisi-
joilla varustettujen huoneiden ilmanvaihtona.

* Jos poistoilma johdetaan savu- tai poistohormiin,
joka ei ole kaytdssa, on talléin otettava huomioon
viranomaisten maaraykset.

 Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittda. Laitteessa olevat lukukelvottomiksi
muuttuneet ohjeet pitda vaihtaa valittémasti.

Lue kayttéohje ennen kayttéonottoa ja nou-
@ data sen ohjeita.

Asennusta koskevat tarkeit ohjeet

Vihje: Asennuksessa tarvitaan mité erilai-
simpien ammattialojen erikoisalan osaa-
mista, minka vuoksi asennuksen saa
tehda ainoastaan koulutettu ammattihen-
kilosto.

 Laite on suositeltavaa asentaa vahintdan 230 cm

lattian ylapuolelle.

Asennus- ja poistoilmaputkiin on kaytettava
hyvaksyttyja rakenneosia.

Asenna poistoilmaputket niin, ettei lauhdevesi
paase valumaan laitteeseen.

Poratessa on otettava huomioon seindssa olevat
johdot ja putket.

Ota huomioon poistoilmaputken vahimmaishal-
kaisija (» Tekniset tiedot — siv. 61).

Pida poistoilmaputket mahdollisimman lyhyina.
Asenna poistoilmaputket poistohormiin virtaus-

suuntaan.
Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

Toimituksen sisilto
* Poistoilmapuhallin
* Kiinnitysmateriaali
* Kayttdohje

Asennus
Vihje: Laitteen, joka on kotelointiluokalla
IPX4 suojattu niin, ettei vaarallisiin osiin
voi koskea eika vettd voi paasta sisaan,
saa standardin IEC 60364-7-701:2019
mukaan asentaa vydhykkeeseen 2.

» Asennusta koskevat térkeét ohjeet — siv. 59
» Asennus — siv. 2

Tuuletin on tarkoitettu vaakasuoraan sekéa myés pys-
tysuoraan asennukseen halkaisijaltaan sopivaan put-
keen.

VAROITUS! Laitevaurio/toimintahairio
siipipyordn hangatessa tuulettimen
koteloon. Tuulettimen koteloa ei saa

asentaa vinoon/jannittyneena eika puris-
tuneena.
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VAROITUS! Oikosulkuvaaral/laitevau-
rio jos tuulettimen koteloon muodos-
tuu kondenssivetta. Huolehdi kaikista
tarvittavista toimenpiteista, jotta vetta ei
paase tiivistymaan koteloon, siihen voi
kuulua tuuletusputkien ammattimainen
lampderistys.

VAROITUS! Laitevaurioiden vaara!
Varmista, ettei tuuletin paase asennuksen
aikana luistamaan kasista tai putoamaan.

Asennusjarjestys:

— Kytke sahko pois paalta.

— Asenna tuuletin iimanpoistopuolestaan ilmastoin-
nin tuuletusputkeen.

— Ota sahkojohdon liitantatilan suojakansi ulos tuu-
lettimesta.

— Yhdista virransyéttGjohto ja kiinnita se liitinryh-
maan.

— Ruuvaa virransyéttéjohdon vedonkevennys kiinni
levyn avulla.

— Aseta liitantatilan suojakansi paikalleen tuuletti-
men koteloon.

— Liité halkaisijaltaan yhteensopiva imutuuletus-
putki tuulettimen imupuoleen.

— Ohjaa tuulettimeen virransyotto.

Sahkoliitanta

VAARA! Sahkoisku aiheuttaa hengen-
vaaran! Sahkdliitdinnan saa tehda vain
vastaavasti siihen patevoitynyt sah-
kdasentaja.

Ennen asennusta on virta kytkettava pois
paalta (paakatkaisija/-sulake).

— VAROITUS! Virtajohdon saa asentaa vain kote-
lossa olevan ja valmistajan sille tarkoittaman
reian lapi. Valmistaja ei ota vastuuta eika takuu
ole voimassa, jos virtajohdon asennus on tehty
kasin poratun reién lapi. Johtimista saa kuoria
eristysta enintddn 8 mm.

— Noudata vedonkevennyksen oikeaa asentoa.

Kytkentakuvat
» Siv. 4, kuva 1

Kayttd

Elektronisen jarjestelman toiminta-algoritmi
Ajastimella ja kosteusanturilla varustetut TH-mallin
tuulettimet kaynnistyvat syottdmalla ohjausjannitetta
tuloliittimeen S tai ylittdmalla esiasetettu kosteustaso
H, joka on saadettavissa valilla ~60 % — ~90 %. Kun
ohjausjannite poistetaan tai kosteustaso H laskee,
puhallin jatkaa kayntia ajastimella asetetun ajan ver-
ran 2-30 minuutin ajan.

» Kayttéonotto — siv. 4

— [ Toff] — voit saataa tuulettimen poiskytkeyty-
misen viiveaikaa kaantamalla potentiometrin
[TOff] -sdadintéd mydtapaivaan [+] tai vastapai-
vaan [-]. Tama asettaa poiskytkeytymisen viivea-
jan valille 2—30 minuulttia.

— [¢% H] — Voit sd&taa kosteusanturin kynnysarvoa
kaantamalla potentiometrin [H]-sdadinta myota-
paivaan [+] tai vastapaivaan [-]. Tama joka aset-
taa kynnysarvon valille 60 % — 90 %.

Vihje: Puhallin toimitetaan erityisen muo-
viruuvimeisselin kanssa. Saada puhalti-
men kaynnistyksen ja poiskytkeytymisen
viiveaikaa tai kosteusanturin kynnysarvoa
ruuvimeisselilla.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Ala kayta saatétoimenpiteisiin
metallista ruuvimeisselia, veista tai muuta
vastaavaa, jotta piirilevy ei vahingoitu.

VAARA! Sahkoiskun aiheuttama hen-
genvaara! Ajastinlevyssa on verkkojan-
nite. Varmista ennen saatamista, etta tuu-

letin on kytketty kokonaan irti séhkoéver-
kosta.

» Kaytté — siv. 4

1. Puhallin ei kdy

2. S1-kytkimen kosketin tai vetojohdon kytkin on sul-
jettu

Puhallin kay

S1-kytkimen kosketin tai vetojohdon kytkin on
auki

Kosteus ylittaa asetusarvon
Kosteus ylittaa asetusarvon
Puhallin kay

Kosteus on asetusarvon alapuolella

Sammutusviiveen ajastimen kaynnistys (2-30
minuuttia)

Puhdistus
» Huolto — siv. 5

— Katkaise virransyottd kokonaan laitteesta (kaikki-
napaisella katkaisimella).

— Puhdista tuuletusrako varovasti sudilla pdlysta ja
pyyhi laitteen kansi hieman kostealla liinalla.

— Laitetta ei saa upottaa veteen.
Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset
korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
itsesi ja ymparistosi turvallisuuden.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kaannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastéat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Hw

© XN O

Vika/hairio Syy Korjaus
Laite ei toimi. Sahkdliitanta tehty vaarin? Tarkasta paakatkaisin ja sahkaliitan-
nat.
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Vika/hairio Syy
Juoksupydra ei pyori. Juoksupydra on jumissa?

Epatavalliset aanet. Ruuviliitoksia on loysalla?

Moottorissa on vika.

Jos et voi itse korjata hairiéta, kdanny suoraan lait-
teen myyjan puoleen. Ota huomioon, ettd asiattomat
korjaukset mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu
lisdkustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittdminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1aan viralliseen keradyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiintedsti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettéva teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkilokohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittdminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %: <:9

antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 344761
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 8w
Kotelointiluokka IP44
Suojausluokka 1l

Kierrosluku 2000 min™’!
liman kierratys, maks. 85 m¥h
limanpaine, maks. 42 Pa

Aanenpainetaso 27 dB(A)
Poistoilmaputken vahimmaishal- 100 mm
kaisija

Poistoilmaputken pituus enintaan 500 mm
Liitantajohto NYM-J 3x1,5
Sammutusviive 2-30 min

Korjaus

Tarkasta, etta tuuletin paasee kay-

maan vapaasti.
Tarkasta kiinnitys.
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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